
การศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้� จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทยใน

การ์์ตููนจีีนแนวแฟนตาซีี เรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์ภููตถัังซาน 

A STUDY OF STRATEGIES USED IN TRANSLATING THE NAMES OF SKILLS AND 

BATTLE POWERS FROM CHINESE TO THAI IN THE CHINESE FANTASY ANIME 

ENTITLED ‘SOUL LAND’ 

จิิราพร ปาสาจะ1  และ กนกพร นุ่่�มทอง2* 

Jiraporn Pasaja1 and Kanokporn Numtong2*

มหาวิิทยาลััยราชภััฏนครราชสีีมา เลขที่่� 340 ถ.สุุรนารายณ์์ ต.ในเมืือง อ.เมืืองนครราชสีีมา จ.นครราชสีีมา 30000 ประเทศไทย1

มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์ เลขที่่� 50 ถนนงามวงศ์์วาน แขวงลาดยาว เขตจตุุจัักร กรุุงเทพฯ 10900 ประเทศไทย2

Nakhon Ratchasima Rajabhat University, No.340 Suranarai Rd., Nai Mueang Sub-district, Mueang District,  

Nakhon Ratchasima Province, 30000 Thailand1

Kasetsart University, No.50 Ngamwongwan Rd., Lat Yao Sub-district, Chatuchak district, Bangkok, 10900 Thailand 2

*Corresponding author E-mail: kanokporn.n@ku.th

(Received: 18 Apr, 2024; Revised: 15 Sep, 2024; Accepted: 18 Oct, 2024)

บทคััดย่่อ

	 บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ในการ์์ตููนแนวแฟนตาซีี เรื่่�อง 

ตำนานจอมยุุทธ์์ภููติิถัังซาน  จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย โดยรวบรวมชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้� 

ของตััวละครจากการ์์ตููน เรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์ภููติิถัังซาน ที่่�มีีการแปลคำบรรยายจีีนเป็็นไทยผ่่านแอปพลิิเคชััน 

WeTV ภาค 1-4 ตอนที่่� 1-264 โดยใช้้แบบบัันทึึกข้้อมููลรายชื่่�อเป็็นเครื่่�องมืือเก็็บรวบรวมข้้อมููล และจำแนกประเภท

กลวิิธีีการแปล นำเสนอโดยการพรรณนาวิิเคราะห์์ ผลการวิิจััยพบว่่า มีีการแปลชื่่�อทัักษะและชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�จาก

ภาษาจีีนเป็็นภาษาไทยจำนวนทั้้�งสิ้้�น 509 ชื่่�อ โดยผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปล 3 แบบ ได้้แก่่ 1. การแปลความหมาย 

จำนวน 420 ชื่่�อ คิิดเป็็นร้้อยละ 82.51  2. การแปลผสมระหว่่างการแปลความหมายกัับการทัับศััพท์์ จำนวน 26 ชื่่�อ 

คิิดเป็็นร้้อยละ 5.10 และ 3. การตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยอิิงชื่่�อตามภาษาต้้นฉบัับ จำนวน 63 ชื่่�อ คิิดเป็็นร้้อยละ 12.37 ผู้้�แปล 

มีีแนวโน้้มในการแปลชื่่�อเฉพาะโดยใช้้กลวิิธีีการแปลความหมายมากที่่�สุุดเพื่่�อต้้องการสื่่�อความหมายให้้ผู้้�รัับชมเข้้าใจ

ได้้ง่่าย ไม่่ใช้้วิิธีีการทัับศััพท์์โดยไม่่จำเป็็น ทั้้�งนี้้�มีีปััจจัย 3 ประการ คืือ 1. อิิทธิิพลจากสื่่�อบัันเทิิงแนวกำลัังภายใน 

ในอดีีตส่่งผลมาถึึงปัจัจุุบันั 2. กลวิิธีีการแปลมีีความสัมัพันัธ์์กับัลักัษณะการตั้้�งชื่่�อทักัษะและพลังัการต่่อสู้้� 3. มีีแนวโน้้ม

ในการเลืือกภาษาจีีนกลางที่่�ใช้้ทัับศััพท์์เมื่่�อแปลชื่่�อเฉพาะ นอกจากนี้้�ยัังพบข้้อผิิดพลาดในการแปล 3 ลัักษณะ ได้้แก่่  

1. การแปลความหมายผิิด 2. การเลืือกใช้้คำแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ไม่่เป็็นเอกภาพ 3. การสะกดคำผิิดโดยใช้้ 

รููปวรรณยุุกต์ผ์ิดิ ซึ่่�งมาจากปััจจัยัหลักั 2 ประการ คืือ 1. ผู้้�แปลมิไิด้้มีคีนเดียีว มีกีารแบ่่งตอนกัันแปลโดยไม่่ได้้เจรจาตกลง

กัันเรื่่�องการเลืือกใช้้คำศััพท์์ให้้เป็็นเอกภาพ และ 2. เนื้้�อหาคำบรรยายฉบัับแปลไม่่ได้้ผ่่านการตรวจสอบความถููกต้้อง 

คำสำคััญ: กลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�, การแปลภาษาจีีน-ไทย, ตำนานจอมยุุทธ์์ภููตถัังซาน, การ์์ตููนจีีน

ๅ  อาจารย์์ หลัักสููตรศิิลปศาสตรบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษาจีีน คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
2  รองศาสตราจารย์์ ดร. หลัักสููตรปรััชญาดุุษฎีีบััณฑิิต สาขาภาษาตะวัันออก คณะมนุุษยศาสตร์์



ABSTRACT

	 This article aimed to study strategies for translating the names of skills and battle powers in the fantasy 

anime entitled ‘Soul Land’ from Chinese to Thai. The names of skills and battle powers were collected from the 

subtitles translated from Chinese into Thai in the Soul Land anime’s seasons 1-4, episodes 1-264 broadcasted via 

the WeTV application. A name list form was adopted as a tool to collect data and classify translation strategies. 

The data was described by descriptive analytics. The findings showed that there were totally 509 skill and battle 

power names which were translated from Chinese into Thai. There were 3 translation strategies employed:  

1) meaning translation (420 names or 82.51%), 2) combination of meaning translation and transcription or 

transliteration (26 names or 5.10%); and 3) generating new names based on the original (63 names or 12.37%). 

The most commonly used strategy among the translators was found to be the meaning translation in order to be 

convey the meanings which were easy for audiences to understand and the translators avoided the unnecessary 

transcription or transliteration because of three factors: 1) the past influence of Chinese martial arts-based movies 

over the present, 2) the association between use of translation strategies and generation of skill and battle power 

names, and 3) the tendency to use Mandarin for transcription or transliteration of proper names. Three types of 

translation errors were found: 1) incorrect translation of meanings, 2) selection of translated words with a unity lack, 

and 3) word misspelling caused by incorrect use of tone marks due to 2 factors: 1) translations in each episode 

carried out by different translators without discussion and agreement on using identical words in the entire series, 

and 2) lack of checking translated subtitles for accuracy. 

KEYWORDS: Translation Strategies for Names of Skills and Battle Powers, Chinese-to-Thai Translation,  

Soul Land, Chinese Anime 
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บทนำ
	จี ีนกัับไทยมีีสััมพัันธไมตรีีที่่�ดีีต่่อกัันมายาวนาน 

มีกีารติดิต่่อค้้าขาย แลกเปลี่่�ยนเรียีนรู้้�วิทิยาการแขนงต่่าง ๆ   

รวมถึึงศิิลปวััฒนธรรมอยู่่�เสมอ ภาษาและวรรณกรรม 

ถือืเป็น็สิ่่�งสำคัญัที่่�จะนำไปสู่่�การทำความเข้้าใจซึ่่�งกันัและกันั  

ที่่�ผ่่านมามีีวรรณกรรมไทยที่่�แปลเป็็นภาษาจีีน และ

วรรณกรรมจีีนก็็ได้้รับความสนใจจากชาวไทยไม่่น้้อย  

จนกระทั่่�งมีีการแปล การเผยแพร่่ และศึึกษากลวิิธีี 

การแปลจากวรรณกรรมเหล่่านั้้�นในเวลาต่่อมา เช่่น ผลการศึกึษา 

ของกนกพร นุ่่�มทอง  (Numtong, 2009) ที่่�สะท้้อนว่่า  

มีีการดััดแปลงขนบลีีลาการประพัันธ์์ ขยายความ  

ย่่อความ ตลอดจนดััดแปลงข้้อความ ทำให้้ฉบัับภาษาไทย 

มีีส่่วนที่่�ไม่่ตรงกัับฉบัับภาษาจีีน และไม่่เป็็นเอกภาพ 

ด้้านการถอดเสีียงภาษาจีีนของวรรณกรรมจีีนเรื่่�องไซ่่ฮั่่�น 

ในสมััยรััชกาลที่่� 1 ซึ่่�งแปลมาจากนิิยายอิิงพงศาวดารจีีน 

เรื่่�อง ซีฮ่ีั่�นทงสููเหยี่่�ยนอี้้�(西汉通俗演义) ของเจินิเหว่่ย  

( ) นัักประพัันธ์์ในสมััยราชวงศ์์หมิิง 

	 นอกจากนี้้� ยัังมีีวรรณกรรมจีีนอีีกหลายเรื่่�อง

และหลายประเภทที่่�แพร่่หลายในประเทศไทย นิยิายกำลังั

ภายในก็็เป็็นหนึ่่�งในนั้้�น มีีเอกลัักษณ์์ด้้านการบรรยาย

กระบวนท่่าการต่่อสู้้�แบบจีีน ที่่�ในนิิยายหรืือละครมััก 

เรียีกว่่า เพลงยุุทธหรือืเพลงวิทิยายุุทธ หากมีอีาวุุธประจำตัวั  

เช่่น กระบี่่� ดาบ ทวน ก็็เรีียกเป็็นเพลงกระบี่่� เพลงดาบ 

เพลงทวน ซึ่่�งที่่�ผ่่านมา ผู้้�วิิจััยคุ้้�นเคยกัับการได้้ยิินชื่่�อ

เพลงวิิทยายุุทธแบบแปลเป็็นภาษาไทย เช่่น วิิชาไหมฟ้้า  

(天蚕功) ของสำนัักบู๊๊�ตึ๊๊�ง จากเรื่่�องกระบี่่�ไร้้เทีียมทาน  

(天蚕变 ) และเคยพบในแบบแปลเป็็นภาษา

แต้้จิ๋๋�ว เช่่น เก้้ากระบี่่�เดีียวดาย หรืือ เก้้ากระบี่่�ต๊๊กโกว  

(独孤九剑) เป็น็เคล็็ดวิชิาของมารกระบี่่�ต๊๊กโกวคิ้้�วป้า้ย  

(独孤求败) จากละครเรื่่�อง กระบี่่�เย้้ยยุุทธจัักร 

(笑傲江湖) จะเห็็นได้้ว่่า ไม่่ว่่าจะเป็็นนิยิาย ภาพยนตร์์ 

หรืือละครโทรทััศน์์ นอกจากชื่่�อเคล็็ดวิิชาหรืือวิิทยายุุทธ

แล้้ว ชื่่�อตััวละคร ชื่่�อสถานที่่� ก็็มัักจะแปลเป็็นภาษาแต้้จิ๋๋�ว 

ชื่่�อเพลงวิิทยายุุทธเหล่่านี้้�เป็็นสีีสัันและเอกลัักษณ์์ของ 

ตััวละครในการดำเนิินเรื่่�อง ที่่�ในปััจจุุบัันใช้้การแปล 

โดยการทัับศััพท์์เป็็นภาษาจีีนกลางมากขึ้้�น หรืืออาจเป็็น 

การแปลเอาความ และแบบอื่่�น ๆ  

	 การแปลวรรณกรรมบัันเทิิงคดีีร้้อยแก้้วจีน

เป็็นภาษาไทยผ่่านยุุคใหญ่่ ๆ 3 ยุุค ได้้แก่่ ยุุคนิิยายอิิง

พงศาวดาร มีีลัักษณะเด่่นคืือการแปลโดยการถอดเสีียง

ด้้วยสำเนีียงฮกเกี้้�ยน ยุุคนิิยายกำลัังภายใน มีีลัักษณะ

เด่่นคืือการแปลตรงหรืือค่่อนข้้างตรง นิิยมกลิ่่�นอาย

ความเป็็นจีีนและใช้้การถอดเสีียงด้้วยสำเนีียงแต้้จิ๋๋�ว  

ยุุคนวนิยิายหลากแนว มีลีักัษณะเด่่นคือืมีคีวามหลากหลาย

ด้้านสำนวนการแปล มีีการรัักษาต้้นฉบัับโดยใช้้เชิิงอรรถ

ช่่วยเสริิมความเข้้าใจให้้ผู้�อ่่าน และใช้้การถอดเสีียงด้้วย

สำเนียีงจีนีกลาง พัฒันาการของการแปลจึงึมีคีวามสัมัพันัธ์์

กับัสภาพสัังคมและความต้้องการของผู้้�บริิโภคในยุุคสมัยั

ที่่�มีีการแปล (Numtong, 2022)

	จ ากวรรณกรรมรููปแบบนวนิิยายข้้างต้้น พััฒนา

ไปสู่่�ภาพยนตร์์ ละครซีีรีีส์์ และการ์์ตููนแอนิิเมชััน อีีกทั้้�ง

ปััจจุุบัันในประเทศไทยมีีการเรีียนการสอนภาษาจีีนใน 

ทุุกระดัับการศึึกษา การแปลสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์และช่่องทาง 

การรับัชมสื่่�อบันัเทิงิต่่าง ๆ  ก็พ็ัฒันามากกว่่าเดิมิ ทำให้้ชาวไทย

เข้้าถึงึสื่่�อบันัเทิงิจากจีนีได้้ง่่าย นอกจากภาพยนตร์จ์ีนี ซีรีีสี์์

จีนีแล้้ว ยังัให้้ความสนใจการ์ต์ููนแนวแฟนตาซีจีากประเทศจีนี 

มากยิ่่�งขึ้้�น ผู้้�วิิจััยเองก็็รัับชมสื่่�อบัันเทิิงเหล่่านี้้� ไม่่ว่่าจะ

เป็็นแนวย้้อนยุุคหรืือแนวต่่อสู้้�ดัังกล่่าวไปแล้้วข้้างต้้น  

ผู้้�วิจิัยัสังัเกตพบความเปลี่่�ยนแปลงและความแตกต่่างของ 

สื่่�อบันัเทิิงในปััจจุุบัันและในอดีีต เช่่น การแปลชื่่�อเรื่่�อง ชื่่�อ

ตัวัละคร ชื่่�อเพลงวิทิยายุุทธ รููปแบบการดำเนินิเรื่่�อง เป็น็ต้้น 

โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการ์ต์ููนแอนิเิมชัันแนวแฟนตาซี ีซึ่่�งแท้้จริงิ

แล้้วดััดแปลงมาจากนวนิิยายนั้้�น ก็็ได้้รับอิิทธิิพลมาจาก 

นวนิิยายกำลัังภายใน 

	 การ์ต์ููนแอนิเิมชันัที่่�ได้้รับัความนิยิมทั้้�งในประเทศ

จีีนและประเทศไทยมีีหลายเรื่่�อง เช่่น เทพยุุทธ์์เซีียนกลอรี่่� 

(全职高手之巅峰荣耀) ปรมาจารย์์ลััทธิิมาร 

(陈情令) สััประยุุทธ์์ทะลุุฟ้้า (斗破苍穹) และ

ตำนานจอมยุุทธ์ภ์ููติถิังัซาน (斗罗大陆) เป็น็ต้้น ผู้้�วิจิัยั 

สนใจศึึกษาการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�จาก

การ์์ตููนแนวแฟนตาซีีเรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์ภููติิถัังซาน 

(斗罗大陆) เนื่่�องจากได้้สัมผััสความเป็็นจีีนผ่่าน

การดำเนิินเรื่่�องเน้้นการต่่อสู้้�ที่่�ยัังคงได้้รับอิิทธิิพลมา

จากนิิยายหรืือซีีรีีส์์แนวกำลัังภายใน ดััดแปลงมาจาก 
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นวนิยิายทางอินิเทอร์เ์น็ต็เรื่่�อง โต้้วหลัวัต้้าลู่่� (斗罗大陆)  

แต่่งโดยถัังเจีียซานเส้้า (唐家三少) นามปากกา 

ของจางเวย (张威) นัักเขีียนนิิยายชาวจีีนที่่�มีีชื่่�อเสีียง

มานานนัับ 20 ปีี ถืือเป็็นตััวแทนของงานวรรณกรรม

ออนไลน์ข์องจีนีอีกีคนหนึ่่�ง นิยิายเรื่่�องดัังกล่่าวเริ่่�มเผยแพร่่ 

ทางฉีเีตี่่�ยนจงเหวินิหวั่่�ง (起点中文网) ตั้้�งแต่่วันัที่่� 14 

ธัันวาคม พ.ศ. 2551 - 13 ธัันวาคม พ.ศ. 2552 ตีีพิิมพ์์ 

ครั้้�งแรกโดยสำนัักพิิมพ์์ไท่่ไป๋๋เหวิินอี้้� (太白文艺)  

ในช่่วงเดืือนพฤษภาคม ปี ีพ.ศ. 2552 ประสบความสำเร็จ็

มากถึึงขั้้�นนำมาถ่่ายทอดทั้้�งในรููปแบบการ์์ตููนและซีีรีีส์์  

โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งรููปแบบการ์์ตููนแอนิิเมชััน  ได้้รัับ 

ความนิิยมติิด 10 อัันดัับคนดููมากที่่�สุุดในแอปพลิิเคชััน 

WeTV ทั้้�งในรููปแบบพากย์์ไทยและคำบรรยายไทย 

เริ่่�มรับัชมได้้ตั้้�งแต่่วันัที่่� 3 ธันัวาคม พ.ศ. 2562-16 มิถิุุนายน 

พ.ศ. 2566 จำนวน 264 ตอน 

	 ตำนานจอมยุุทธ์์ภููตถัังซานมีีเนื้้�อเรื่่�องเกี่่�ยวกับ

วิิญญาณยุุทธ์์และการพััฒนาพลัังวิิญญาณ การเพิ่่�ม 

วงแหวนวิิญญาณจากสััตว์์วิิญญาณของตััวละคร 

ที่่�เติิบโตไปพร้้อมกัับการผจญภััย โดยมีีตััวละครเอกคืือ  

ถัังซาน ศิิษย์์ฝ่่ายนอกของสำนัักถัังแอบศึึกษาคััมภีีร์์ลัับ

ของสำนัักจนพััฒนาสุุดยอดอาวุุธลัับสำนัักถัังได้้ แต่่กลัับ

ถููกตราหน้้าว่่าเป็็นศิิษย์์ทรยศ สุุดท้้ายพบจุุดจบคืือตกลง

ไปในเหวมรณะ และได้้เกิิดใหม่่ในโลกของวิิญญาจารย์์  

โลกที่่�ทุุกคนมีีพลัังวิิเศษ ต่่อสู้้�กัันด้้วยพลัังวิิญญาณ 

ที่่�ออกมาจากวิิญญาณยุุทธ์์ (武魂) ของตน ไม่่ว่่าจะ

เป็็นสััตว์์ พืืช ภาชนะ อาวุุธต่่าง ๆ  ล้้วนแล้้วแต่่สามารถฝึึก

และพััฒนาให้้เป็็นวิิญญาจารย์์ (魂师) ระดัับที่่�สููงขึ้้�นได้้  

ถังัซานมีวีิญิญาณยุุทธ์์เป็น็หญ้้าเงินิครามที่่�คนทั่่�วไปมองว่่า 

ไร้้ประโยชน์์ ไม่่สามารถพััฒนาต่่อยอดได้้ แต่่จาก 

การฝึกึฝนอย่่างหนักั ร่่วมกัันต่่อสู้้� ฝ่า่ฟันัอันัตรายไปพร้้อม

กัับผองเพื่่�อน จนถัังซานและเพื่่�อนกลายเป็็นพรหมยุุทธ์์ 

ที่่�แข็็งแกร่่งที่่�สุุดในโลกแห่่งวิิญญาณยุุทธ์์

	 แม้้ทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏในเรื่่�อง 

จะมีีความหลากหลายและเกิินจริิง ไม่่มีีกระบวนท่่าเป็็น 

รููปธรรมมากนักั และไม่่มีกีารแปลชื่่�อเรียีกเพลงวิทิยายุุทธ

ในแบบเดียีวกับันวนิยิายกำลังัภายใน แต่่มีคีวามแปลกใหม่่ 

โดดเด่่นในเรื่่�องของความสััมพัันธ์์ระหว่่างตััวละครกัับ

ลักัษณะเฉพาะของพลัังวิญิญาณ (魂力) การเพิ่่�มวงแหวน

วิิญญาณ (魂环) จากสัตัว์์วิิญญาณ (魂兽) ตลอดจน

การเพิ่่�มระดับัขั้้�นตามการฝึกึทักัษะวิญิญาณยุุทธ์ ์(魂技) 

รููปแบบต่่าง ๆ ที่่�ใช้้ในการต่่อสู้้�ของตััวละครซึ่่�งสอดคล้้อง

กัับวิิญญาณยุุทธ์์ประจำตััว (武魂) ของตน

	ผู้ �วิจัิัยทำการทบทวนวรรณกรรมเกี่่�ยวกับับทความ

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ การแปลจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีน และ

ภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย แบ่่งเป็็น 3 ด้้าน ได้้แก่่ 

	 1. การแปลวรรณกรรมนวนิิยายทั้้�งเรื่่�อง เช่่น 

การศึึกษาวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลวรรณกรรมนวนิิยาย

กำลัังภายใน ฉบัับแปลภาษาไทยเรื่่�อง กระบี่่�ใจพิิสุุทธิ์์�  

จากต้้นฉบัับภาษาจีีน เรื่่�องเหลีียนเฉิิงเจวี๋๋�ย (连城诀) 

ของมาลีี วรลััคนากุุล (Woralaknakul, 2017) เป็็นต้้น 

	 2. การแปลชื่่�อละครซีีรีีส์์ ชื่่�อภาพยนตร์์ เช่่น  

กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อภาพยนตร์์ไทยเป็น็ภาษาจีีน ของจิินดาพร 

พินิพงทรัพัย์ ์(Pinpongsub, 2018) วิเิคราะห์จ์ากภาพยนตร์์

ไทยที่่�ฉายปี ีค.ศ. 2002-2018 จำนวน 86 เรื่่�อง พบว่่า กลวิธิีี

การแปลที่่�นิิยมมากที่่�สุุดคืือ การตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยอิิงกัับแก่่น

เรื่่�อง ไม่่ยึึดติิดกับัคำเดิิม กลวิิธีีที่่�นิิยมน้้อยที่่�สุุดคืือ การตั้้�ง

ชื่่�อใหม่่โดยใช้้คำที่่�มีีเค้้าความเดิิม เสริิมข้้อความภาษาจีีน

กลวิิธีีการแปลชื่่�อภาพยนตร์์ไทยแนวสยองขวััญเป็็นภาษา

จีีน ของ กััลยาณีี กฤตโตปการกิิต (Kittopakarnkit, 2020) 

ศึกึษาจากชื่่�อภาพยนตร์ท์ี่่�เข้้าฉายตั้้�งแต่่ปี ีพ.ศ. 2533-2563 

จำนวน 141 เรื่่�อง พบว่่า กลวิิธีีการแปลชื่่�อภาพยนตร์์ไทย

แนวสยองขวััญที่่�พบมากที่่�สุุดคืือ การแปลโดยใช้้ภาษา 

เป้้าหมายเป็็นตััวนำในการถ่่ายทอด กลวิิธีีการแปล 

ที่่�พบน้้อยที่่�สุุดคืือ การแปลแบบพลวััต 

	 กลวิธิีกีารแปลชื่่�อละครและซีรีีสี์ไ์ทยเป็น็ภาษาจีนี  

ของ เอกชััย แสงจัันทร์์ทะนุุ (Saengjantanu, 2020) 

วิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลชื่่�อละครหรืือซีีรีีส์์หลัังข่่าว 

ของไทยเป็็นภาษาจีีน จำนวน 90 ชื่่�อเรื่่�อง กลุ่่�มที่่�ได้้รัับ

ความนิิยมมากที่่�สุุดคืือ การแปลแบบเน้้นความเข้้าใจ 

ของผู้้�ชม ไม่่เน้้นการรัักษาคำตามต้้นฉบัับ รองลงมาคืือ

การแปลแบบเน้้นการรัักษาชื่่�อเรื่่�องตามต้้นฉบัับ กลวิิธีี

การแปลที่่�ได้้รัับความนิิยมสููงสุุดคืือ กลวิิธีีตั้้�งชื่่�อเรื่่�องใหม่่ 

โดยไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับชื่่�อเรื่่�องเดิิม
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	 การแปลชื่่�อซีีรีีส์์จีีนในแอปพลิิเคชััน WeTV 

เป็็นภาษาไทย ของ เยาวลัักษณ์์ ศรีีวิิเชีียร และจิิราพร  

เนตรสมบััติิผล (Srivichien & Netsombutphol, 2021) 

ผลการวิิเคราะห์์โดยรวบรวมรายชื่่�อซีีรีีส์์จีีนทั้้�งหมด 

จากแอปพลิิเคชััน WeTV จำนวน 80 เรื่่�อง พบว่่า กลวิิธีี

การแปลที่่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้มีี 4 กลวิิธีี โดยกลวิิธีีที่่�ผู้้�แปล 

นิิยมใช้้มากที่่�สุุด คืือ การแปลแบบตั้้�งชื่่�อใหม่่ จำนวน 

45 เรื่่�อง รองลงมาคืือ กลวิิธีีการแปลแบบขยายความ  

จำนวน 19 เรื่่�อง การแปลแบบผสมผสาน จำนวน 9 เรื่่�อง 

และการแปลแบบเอาความหมาย จำนวน 7 เรื่่�อง 

	 การศึึกษารููปแบบการแปลชื่่�อภาพยนตร์์จีีน 

แนวสิ่่�งลี้้�ลับัที่่�ฉายในประเทศไทย ตั้้�งแต่่ปี ค.ศ. 1980 – 2013  

ของกมลชนก โตสงวน (Tosanguan, 2022) จากการ

วิเิคราะห์ช์ื่่�อภาพยนตร์ ์จำนวน 63 เรื่่�อง พบว่่า วิธิีกีารแปล 

ชื่่�อเรื่่�องโดยเลืือกใช้้คำบางส่่วนจากภาษาจีีนต้้นฉบัับ 

และใช้้คำใหม่่อีีกส่่วนหนึ่่�ง จำนวน 9 เรื่่�อง คิิดเป็็นร้้อยละ 

14.28 แปลชื่่�อเรื่่�องโดยเลืือกใช้้คำบางส่่วนจากชื่่�อแปล

ภาษาอัังกฤษและใช้้คำใหม่่อีีกส่่วนหนึ่่�ง จำนวน 3 เรื่่�อง 

คิิดเป็็นร้้อยละ 4.76 ส่่วนภาพยนตร์์ที่่�เหลืือ จำนวน 51 

เรื่่�อง ใช้้วิิธีีการตั้้�งชื่่�อใหม่่ คิิดเป็็นร้้อยละ 80.95 ประเด็็น

ที่่�น่่าสนใจคืือ ภาพยนตร์์หลายเรื่่�องเป็็นภาคต่่อกััน แต่่ถููก

แปลให้้เหมืือนไม่่เกี่่�ยวเนื่่�องกันั และภาพยนตร์์ที่่�ไม่่ใช่่ภาค

ต่่อกันั แต่่แปลให้้เชื่่�อมโยงเหมืือนเป็น็ภาคต่่อกันั สรุุปได้้ว่่า 

การแปลชื่่�อภาพยนตร์์ควรแปลแบบเน้้นความเข้้าใจของ 

ผู้้�ชม ผู้้�แปลนิิยมแปลโดยใช้้วิิธีีการตั้้�งชื่่�อเรื่่�องใหม่่และ 

เลืือกใช้้คำที่่�อยู่่�ในกระแสนิิยมหรืือเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ 

ชื่่�อภาพยนตร์์ที่่�ประสบความสำเร็็จด้้วยเหตุุผลทาง 

การตลาด

	 กลวิิธีีการแปลชื่่�อละครโทรทััศน์์จีีนแนวย้้อนยุุค 

(古装) เป็็นภาษาไทย ของ กััญญาณััฐ จัันทะพัันธ์์ และ

ชัญัญพร จาวะลา (Jantapan & Chawla, 2022) ผลการศึกึษา 

ชื่่�อละครโทรทััศน์์จีีนย้้อนยุุค จำนวน 379 เรื่่�อง พบว่่า 

กลวิิธีีการแปลที่่�ได้้รัับความนิิยมสููงสุุด 3 อัันดัับแรก 

คืือ การแปลตรงตััวบางส่่วนและเสริิมความภาษาไทย  

การตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยไม่่ยึึดติิดกัับคำเดิิม และการตั้้�งชื่่�อใหม่่

โดยใช้้คำเค้้าโครงเดิิม และพบว่่า ความนิิยมในกลวิิธีี 

การแปลเปลี่่�ยนแปลงตามช่่วงเวลา 

	 3. การแปลคำบรรยายใต้้ภาพ เช่่น การศึึกษา

ลักัษณะและกลวิธิีกีารแปลคำต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพ

จากภาษาจีนีเป็น็ภาษาไทยของซีรีีสี์ว์ายจีนี กรณีศีึกึษาซีรีีสี์์

วายจีนีเรื่่�อง “ร้้ายนักัรักัเสพติดิ”  ของ ธัชัพล พงศ์ป์ระสิทิธิ์์�  

และเกวลีี เพชราทิิพย์์ (Pongprasit & Petcharathip, 

2021) พบว่่ามีีการใช้้กลวิิธีีการแปลคำต้้องห้้าม ได้้แก่่  

การเทีียบเคีียงอารมณ์์ (48.1%) การแปลตรงตามรููป

ภาษา (30%) การแปลคำธรรมดาด้้วยคำต้้องห้้าม (8.1%)  

การเทียีบเคียีงจากรููปภาษาหรืือการแปลตีคีวาม (6.67%) 

การลดระดัับความรุุนแรงหรืือการใช้้คำรื่่�นหูู (4.75%)  

และการแทนที่่� (2.23%)

	 การศึึกษากลวิิธีีการแปลและข้้อผิิดพลาด 

ในการแปลคำและวลีีทางวััฒนธรรมจากภาษาไทย 

เป็็นภาษาจีีนที่่�ปรากฏในบทบรรยายใต้้ภาพในภาพยนตร์์

เรื่่�อง “ร่่างทรง”  ของวีีระชาติิ ดวงมาลา และกนกพร  

นุ่่�มทอง (Duangmala & Numtong, 2022) ผลการศึึกษา

พบว่่า คำทางวััฒนธรรมในบทบรรยายใต้้ภาพแบ่่งเป็็น  

5 ประเภท ได้้แก่่ 1) ระบบนิิเวศ 2) วัตัถุุ 3) สังัคม 4) ศาสนา 

5) ภาษา ส่่วนกลวิิธีีการแปลที่่�ใช้้แบ่่งเป็็น 7 กลวิิธีี คืือ  

1) การแปลโดยใช้้คำยืืม 2) การแปลโดยใช้้คำที่่�มีี 

ความหมายกว้้างกว่่าต้้นฉบัับ 3) การแปลโดยใช้้ 

คำบััญญััติิ 4) การแปลโดยการแทนที่่�ด้้วยสิ่่�งที่่�มีีใน 

วััฒนธรรมปลายทาง 5) การแปลโดยการอธิิบายความ  

6) การแปลโดยการละ 7) การแปลตรงตััว พบข้้อผิดิพลาด

ในการแปล 3 ประเภท คืือ 1) การแปลผิิด 2) การแปลเกิิน  

3) การเลืือกใช้้คำไม่่เหมาะสม

	 นอกจากการแปลจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีน 

และภาษาจีีนเป็็นภาษาไทยแล้้ว ยัังมีีงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

ในต่่างประเทศ เช่่น การศึึกษาการแปลคำศััพท์์ที่่�มีี 

ความหมายแฝงทางวััฒนธรรมจากภาษาจีีนเป็็นภาษา

อัังกฤษจากการ์์ตููนจีีนเรื่่�อง “เห้้งเจีียถล่่มสวรรค์์” กัับ  

“นาจาตอนจอมมารจุุติิ”ของกงซุ่่�ยเฟิิง (龚穗丰) 

(Gong, 2019) ผลการศึึกษาพบว่่า คำที่่�มีีความหมายแฝง

ทางวััฒนธรรมแบ่่งเป็็น 5 ประเภท ได้้แก่่ 1) คำเรีียกขาน  

2) คำศัพัท์ท์างวัฒันธรรมเชิงิวัตัถุุ 3) คำศัพัท์ท์างวัฒันธรรม

เชิงิสังัคม 4) คำศััพท์ท์างวััฒนธรรมเชิงิแนวคิดิและศาสนา 

5) คำศััพท์์ทางวััฒนธรรมด้้านการใช้้สำนวนสุุภาษิิต  
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ส่่วนกลวิธิีกีารแปลคำศััพท์ท์ี่่�มีคีวามหมายแฝงทางวััฒนธรรม

แบ่่งเป็น็ 3 กลวิธิี ีคืือ 1) การแปลตรงตัวั (โดยการทับัศัพัท์)์ 

2) การแปลแบบผสม (แปลทัับศััพท์์กัับแปลเอาความ)  

3) การแปลแบบเอาความ 

	 การแปลคำบรรยายภาพยนตร์์การ์์ตููนจีีนใน 

มุุมมองทฤษฎีกีารปรับัตััว กรณีศีึกึษาเรื่่�อง Nezha, I am the  

Destiny (Wen, 2022) ซึ่่�งวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลเป็็น

ภาษาอัังกฤษ โดยเฉพาะคำทางวััฒนธรรม และแสดงให้้

ทราบว่่ามีีการใช้้ทฤษฎีีการปรัับตััวทางภาษาในการแปล

คำบรรยายเป็็นภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งเกิิดจากการแลกเปลี่่�ยน

ทางวัฒันธรรมที่่�แตกต่่างกันั ผู้้�แปลจึงึต้้องแปลตามบริบิท 

โครงสร้้าง การรัับรู้้�ที่่�แตกต่่างกัันไปด้้วย

	จ ากการศึึกษากลวิิธีีการแปลคำชื่่�อเฉพาะจาก

วรรณกรรมและสื่่�อข้้างต้้น มีีแนวโน้้มในการใช้้กลวิิธีี 

การแปลแบบทัับศััพท์์หรืือแบบถอดเสีียงเป็็นส่่วนมาก 

สะท้้อนกลยุุทธ์์การแปลภาษาข้้ามวััฒนธรรมที่่�มุ่่�งรัักษา

อัตัลักัษณ์ข์องภาษาต้้นฉบับัและการถ่่ายทอดความหมาย

รวมถึึงอรรถรสทางภาษา บ้้างก็็ใช้้การทัับศััพท์์ผสมกัับ 

การแปลแบบเอาความหมาย หรือืเน้้นการแปลแบบเอาความ  

มีีการเสริิมความ รองลงมาคืือการแปลแบบตั้้�งชื่่�อใหม่่ 

โดยไม่่ยึดึติดิกับัคำเดิมิ บ้้างก็ใ็ช้้วิธิีกีารแปลตามเป้า้ประสงค์์ 

เช่่น การใช้้วิธิีกีารทัับศัพัท์ใ์นชื่่�อตัวัละคร ยืมืภาษาต่่างประเทศ 

และคำศััพท์์ที่่�ผู้้�อ่่านคุ้้�นเคย เน้้นความเข้้าใจของผู้้�รัับชม  

มีีงานวิิจััยที่่�มีีผลสะท้้อนความนิิยมในกลวิิธีีการแปล 

ที่่�เปลี่่�ยนแปลงไปตามช่่วงเวลา แต่่ยัังไม่่มีีงานวิิจััยเรื่่�องใด

ที่่�ศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�จากสื่่�อ

ประเภทการ์์ตููนแอนิิเมชัันจากประเทศจีีน งานวิิจััยเรื่่�องนี้้� 

จึึงเป็็นเรื่่�องใหม่่ในด้้านการแปลชื่่�อเฉพาะจากภาษาจีีน

เป็็นภาษาไทย อีีกทั้้�งงานแปลเกี่่�ยวกัับการ์์ตููน ภาพยนตร์์  

นวนิิยายจีีนแปลไทยแนวแฟนตาซีีหรืือจิินตนิิมิิตใน

ประเทศไทยก็ม็ีมีากขึ้้�น การรับัชมภาพยนตร์จ์ีนี การ์ต์ููนจีนี

แนวกำลัังภายในถือืเป็น็การเข้้าถึงึศิลิปะและวัฒันธรรมจีนีได้้ 

อีีกทางหนึ่่�ง โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง ต่่อกลุ่่�มผู้้�รัับชมที่่�ไม่่มี ี

ความรู้้�ความเข้้าใจด้้านภาษาและวััฒนธรรมจีีน กลวิิธีี

การแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ของตััวละครในเรื่่�อง

จึึงมีีความสำคััญต่่ออรรถรส การทำความเข้้าใจและ

เข้้าถึึงศิิลปะการต่่อสู้้�ของจีีนที่่�แฝงอยู่่�ในสื่่�อดัังกล่่าวผ่่าน

การ์์ตููนแนวแฟนตาซีี 

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
	 เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลััง 

การต่่อสู้้�ในการ์ต์ููนจีนีแนวแฟนตาซี ีเรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์

ภููติิถัังซาน (斗罗大陆) จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

กรอบแนวคิิดในการวิิจััย
	 แนวคิิดทฤษฎีีเกี่่�ยวกัับการแปลและการแปลชื่่�อ

เฉพาะแนวคิิดทฤษฎีีเกี่่�ยวกัับการแปล มีีนัักวิิชาการนำ

เสนอทฤษฎีีไว้้จำนวนหนึ่่�ง เช่่น Nida  (1969) นิิยามการ

แปลว่่า ต้้องรัักษาความหมายในเนื้้�อหาของข้้อความให้้

ตรงตามต้้นฉบัับ ลีีลาภาษาเท่่าเทีียมกััน บทแปลในภาษา

ปลายทางต้้องได้้ความหมายที่่�ใกล้้เคียีงและเป็น็ธรรมชาติิ

ที่่�สุุดเหมืือนภาษาต้้นฉบัับ

	สั ญฉวี ีสายบัวั (Saibua, 2017) กล่่าวถึงึการแปลว่่า  

หมายถึึงการถ่่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่่�งไปอีีก

ภาษาหนึ่่�ง นักัแปลต้้องพยายามรักัษารููปแบบของต้้นฉบับั

พร้้อม ๆ กัับคงความหมายไว้้ เนื่่�องจากการกำหนดคำ

ใช้้แทนความหมายและการประกอบคำขึ้้�นเป็็นวลีีหรืือ 

หน่่วยใหญ่่ขึ้้�นในภาษาหนึ่่�งย่่อมแตกต่่างจากอีกีภาษาหนึ่่�ง 

มากบ้้างน้้อยบ้้าง การพยายามให้้งานแปลคงความหมาย

เดิิมมากที่่�สุุดเท่่าที่่�จะมากได้้และสื่่�อความหมายได้้อย่่างดีี  

อาจต้้องเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบการเสนอความหมายบ้้าง

แล้้วแต่่ความเหมาะสม แล้้วแต่่กฎเกณฑ์์ของภาษาที่่�ใช้้ 

	 สำหรัับหลัักการแปลชื่่�อเฉพาะภาษาไทยเป็็น

ภาษาจีีนและภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย ในปััจจุุบัันยัังมีี

ผู้้�เสนอหลัักการที่่�เกี่่�ยวข้้องไม่่มากนััก ได้้แก่่ กนกพร  

นุ่่�มทอง และศิิริิวรรณ ลิิขิิตเจริิญธรรม (Numtong & 

Likhidcharoentham, 2019) ได้้กล่่าวถึึงหลัักการแปล 

ชื่่�อเฉพาะ ได้้แก่่การแปลชื่่�อเฉพาะภาษาไทยเป็น็ภาษาจีีน  

มีี 4 วิิธีี คืือ วิิธีีการทัับศััพท์์ แปลความหมาย ผสมระหว่่าง

การแปลความหมายและการทัับศััพท์์ และแปลโดยใช้้วิิธีี 

ตั้้�งชื่่�อใหม่่  รวมถึงึการแปลชื่่�อเฉพาะภาษาจีนีเป็น็ภาษาไทย  

โดยทั่่�วไปพบ 3 กรณีี คืือ การทัับศััพท์์ แปลความหมาย 

และผสมระหว่่างการแปลความหมายกัับการทัับศััพท์์
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ตััวแปรต้้น

ชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ของตััวละครจากการ์์ตููนแนวแฟนตาซีี เรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์ภููติิถัังซาน 

ที่่�มีีการแปลคำบรรยายภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย ผ่่านแอปพลิิเคชััน WeTV ภาค 1-4 ตอนที่่� 1-264

บริิบทสัังคม

การ์์ตููนจีีนแนวแฟนตาซีี ภายใต้้สังัคมจีีนยุุค

เก่่ากับัใหม่่จะแปลความหมายที่่�แตกต่่างกันัได้้

ข้้อมููลพื้้�นฐานของผู้้�เขีียนวรรณกรรมจีีนกัับผู้้�แปล

ผู้้�เขีียนเป็็นชาวจีีนในสัังคมสมััยปััจจุุบัน ส่่วนผู้้�แปลซึ่่�งเป็็น 

ชาวไทยก็็เช่่นกััน ผู้้�แปลมีีความรู้้�และทัักษะภาษาจีีนกลาง 

โดยอยู่่�ในบริิบทของสัังคมสมััยใหม

แนวคิิดทฤษฎีีเกี่่�ยวกัับการแปล

- Eugene Nida (1969)

- สััญฉวีี สายบััว (Saibua, 2017)

หลัักการแปลชื่่�อเฉพาะ

- กนกพร นุ่่�มทอง และศิริิวิรรณ ลิขิิติเจริญิธรรม (Numtong    

   & Likhidcharoentham, 2019)

ตััวแปรตาม

แบ่่งประเภทตามกลวิธิีกีารแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ได้้ 3 ประเภท ได้้แก่่

1. การแปลความหมาย

2. การแปลผสมระหว่่างการแปลความหมายกัับการทัับศััพท์์

3. การตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยอิิงชื่่�อตามภาษาต้้นฉบัับ

ภาพที่่� 1 กรอบแนวคิิดการวิิจััย  

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย 
	 ศึึกษาเฉพาะชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ของ

ตััวละครที่่�ปรากฏในการ์์ตููนแนวแฟนตาซีี เรื่่�อง ตำนาน

จอมยุุทธ์์ภููติิถัังซาน ที่่�แปลคำบรรยายจีีนเป็็นไทยผ่่าน

แอปพลิิเคชััน WeTV ภาค 1-4 ตอนที่่� 1-264 เท่่านั้้�น 

	 ประชากร

	ชื่่ �อทัักษะและชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�ของตััวละคร 

ที่่�ปรากฏในการ์์ตููนแฟนตาซีี เรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์ 

ภููติถิังัซาน ที่่�แปลคำบรรยายจีนีเป็น็ไทยผ่า่นแอปพลิเิคชันั 

WeTV ภาค 1-4 ตอนที่่� 1-264 จำนวน 264 ตอน 

	 กลุ่่�มตััวอย่่าง

	 ประชากรทั้้�งหมดเป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง ได้้แก่่  

ชื่่�อทัักษะและชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�ของตััวละครที่่�ปรากฏ

ในการ์์ตููนแฟนตาซีี เรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์ภููติิถัังซาน  

ที่่�แปลคำบรรยายจีีนเป็็นไทยผ่่านแอปพลิิเคชััน WeTV  

ภาค 1-4 ตอนที่่� 1-264  

	 เครื่่�องมืือการวิิจััย 

	 ผู้้�วิิจััยจััดทำแบบบัันทึึกข้้อมููลรายชื่่�อทัักษะและ

พลัังการต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏในเนื้้�อเรื่่�องโดยจััดทำเป็็นตาราง

จำแนกข้้อมููลและแยกประเภทตามกลวิธิีกีารแปลชื่่�อเฉพาะ 

หลังัจากนั้้�นได้้นำไปให้้ผู้�เชี่่�ยวชาญด้้านแปลภาษาจีีน-ไทย 

ตรวจสอบ แล้้วแก้้ไขตามข้้อเสนอแนะ

	 การเก็็บรวบรวมข้้อมููล

	ผู้ ้�วิิจััยรวบรวมชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้� 

ของตััวละครจากการ์์ตููนแนวแฟนตาซีี เรื่่�อง ตำนาน 

จอมยุุทธ์์ภููติิถัังซาน ที่่�มีีการแปลคำบรรยายจีีนเป็็นไทย

ผ่่านแอปพลิิเคชััน WeTV ภาค 1-4 ตอนที่่� 1-264 ดำเนิิน

การวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�

จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย 
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	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 งานวิิจััยนี้้�เป็็นงานวิิจััยเชิิงเอกสาร นำเสนอโดย

วิิธีีการพรรณนาวิิเคราะห์์ หลัังจากรวบรวมตรวจสอบ

ข้้อมููลรายชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ของตััวละคร ผู้้�วิิจััย

วิิเคราะห์์รายชื่่�อแบบคำ ประโยคต่่าง ๆ เพื่่�อศึึกษาและ

จำแนกประเภทตามกลวิิธีีการแปลตามวััตถุุประสงค์์ 

การวิิจััย และใช้้ค่่าสถิิติิร้้อยละเพื่่�อวิิเคราะห์์แนวโน้้ม 

ของกลวิิธีีการแปล โดยใช้้หลัักการแปลของกนกพร 

นุ่่�มทอง และศิิริิวรรณ ลิิขิิตเจริิญธรรม (Numtong & 

Likhidcharoentham, 2019) ที่่�กล่่าวถึึงการแปลชื่่�อเฉพาะ 

ภาษาไทยเป็็นภาษาจีีน 4 วิิธีี คืือ วิิธีีการทัับศััพท์์ แปล

ความหมาย ผสมระหว่่างการแปลความหมายและ 

การทัับศััพท์์ และแปลโดยใช้้วิิธีีตั้้�งชื่่�อใหม่่ รวมถึึงการแปล

ชื่่�อเฉพาะภาษาจีีนเป็น็ภาษาไทยโดยทั่่�วไปพบ 3 กรณีี คืือ 

การทัับศััพท์์ แปลความหมาย และผสมระหว่่างการแปล

ความหมายกัับการทัับศััพท์์

ผลการวิิจััย
	จ ากการศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและ 

พลัังการต่่อสู้้�ในการ์์ตููนจีีนแนวแฟนตาซีีเรื่่�อง ตำนาน

จอมยุุทธ์์ภููติิถัังซานจากแอปพลิิเคชััน WeTV ภาค 1-4 

ตอนที่่� 1-264 ผู้้�วิิจััยจะนำเสนอผลการวิิจััย 2 ส่่วน ได้้แก่่ 

ผลการศึึกษาประเภทของกลวิิธีีการแปลชื่่�อเฉพาะจาก

ภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย และข้้อผิิดพลาดในการแปล ดัังนี้้� 

	 1. ผลการศึึกษาประเภทของกลวิิธีีการแปล

ชื่่�อเฉพาะจากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย

	จ ากการรวบรวมชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ที่่� 

ปรากฏในการ์์ตููนจีีนแนวแฟนตาซีี เรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์

ภููติิถัังซาน (斗罗大陆) จำนวน 509 ชื่่�อ ผู้้�วิิจััยใช้้

หลัักการแปลตามที่่�กล่่าวข้้างต้้น จากหลัักการดัังกล่่าว  

ผู้้�วิิจััยพบกลวิิธีีการแปลชื่่�อเฉพาะตามหลัักการแปล 

ข้้างต้้น 3 แบบ ได้้แก่่ การแปลความหมาย การผสม

ระหว่่างการแปลความหมายกัับการทัับศััพท์์ และ 

การตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยอิิงชื่่�อตามภาษาต้้นฉบับั มีีข้้อสังัเกตคืือ  

ไม่่พบการแปลทัับศััพท์์ ซึ่่�งอาจเป็็นเพราะชื่่�อทัักษะ 

และพลัังในการต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏในเรื่่�องมิิใช่่ศัพท์์บััญญััติิ  

มิิใช่่ศัพท์์ที่่�ใช้้กัันอย่่างแพร่่หลาย และมิิใช่่คำยืืมจาก 

ภาษาต่่างประเทศ แม้้กลวิธิีนีี้้�จะเป็น็หนึ่่�งในกลวิธิีกีารแปล 

ทั้้�งจากภาษาจีนีเป็็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีนี 

ก็็ตาม แต่่ก็็ไม่่สอดคล้้องกัับหลัักการตามที่่�ผู้้�วิิจััยอ้้างอิิง

ทั้้�งหมด พบเพีียงการแปลทัับศััพท์์ในกรณีีที่่�เป็็นส่่วนหนึ่่�ง

ในกลวิิธีีการแปลผสมระหว่่างการแปลความหมายกัับ 

การทัับศััพท์์ และยัังมีีกลวิิธีีการแปลดัังกล่่าวในจำนวน 

ที่่�น้้อยที่่�สุุดเมื่่�อเทีียบกัับอีีก 2 กลวิิธีี ดัังตารางที่่� 1 

ตารางที่่� 1 การแบ่่งประเภทกลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�

ลำดัับที่่� กลวิิธีีการแปล จำนวนชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้� ร้้อยละ

1 การแปลความหมาย 420 82.51

2 การแปลผสมระหว่่างการแปลความหมายกัับการทับัศััพท์์ 26 5.11

3 การตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยอิิงชื่่�อตามภาษาต้้นฉบัับ 63 12.37

รวม 509 100
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ไอ
สััง

หา
ร

透
字
诀

เค
ล็็ด

วิิช
าอั

ักษ
รเ

ปิิด
เผ

ย
瀚
海
狂
涛

คลื่่
�นส

มุุท
รก

รา
ดเ

กรี้้
�ยว

逆
流
星
雨

ฝน
ดา

วต
กย้้

อน
ศร

杀
神
领
域

เข
ตแ

ดน
เท

พ
สััง

หา
ร

破
字
诀

เค
ล็็ด

วิิช
าอั

ักษ
รท

ะล
วง

暗
魔
邪
雷
怒

พ
ยััค

ฆ์
์มา

รอ
สนี

ีพิ
ิโร

ธ
慧
星
爆

ระ
เบิ

ิดด
าว

หา
ง

蓝
银
领
域

เข
ตแ

ดน
เงิ

ินค
รา

ม 
贯
字
诀

เค
ล็็ด

วิิช
าอั

ักษ
รเ

ชื่่�อ
มโ

ยง
大
须
弥
锤

ค้้อ
นยั

ักษ์
์

白
虎
破
灭
杀

พ
ยััค

ฆ์
์ขา

วสั
ังห

าร
สิ้้�น

杀
戮
领
域

เข
ตแ

ดน
สััง

หา
ร

海
神
之
光

แส
งแ

ห่่ง
เท

พ
สมุุ

ทร
炸
环

ระ
เบิ

ิดว
งแ

หว
น

嗜
血
技
能

ทััก
ษะ

กร
ะห

าย
เลื

ือด

蓝
银
虎
鲸
魔
之
摄

 
ฤท

ธิ์์�เ
ดช

วา
ฬ

เพ
ชฌ

ฆ
าต

ปี
ศา

จ

เงิ
ินค

รา
ม

蓝
银
青
龙
缠
之
韧

 
มััง

กร
ฟ้

้าม
รก

ตเ
งิิน

คร
าม

พั
ันยึ

ึดแ
น่่น

融
环
技
能

ทััก
ษะ

วง
แห

วน
หล

อม
 /

ทััก
ษะ

ผส
าน

วง
แห

วน

白
虎
魔
神
变

 
พ

ยััค
ฆ์

์ขา
วปี

ีศา
จจ

ำแ
ลง

/

พ
ยััค

ฆ์
์ขา

วปี
ีศา

จแ
ปล

ง

白
虎
真
身

กา
ยแ

ท้้พ
ยััค

ฆ์
์ขา

ว
幻
影

 
ภา

พ
นิิมิ

ิต 
/ ภ

าพ
มา

ยา
凤
凰
岩
浆
冲

หิิน
หล

อม
พ

ญ
าห

งส์
์

碧
磷
迷
魂
阵

ค่่า
ยก

ลแ
สง

มร
กต

幽
冥
影
分
身

เง
าโ

ลกั
ันต์

์แย
กร่่

าง
灵
猫
真
身

กา
ยแ

ท้้วิ
ิฬ

าร
凤
凰
流
星
雨

ฝน
ดา

วต
กพ

ญ
าห

งส์
์

双
狼
附
体

หม
าป่

่าคู่่
�รว

มร่่
าง

无
垠
霸
刺

หน
าม

เม่่
นพิ

ิชิิต
อนั

ันต์
์

幽
冥
影
相
连

 
เง

าโ
ลกั

ันต
ร์์เ

ชื่่�อ
มผ

สา
น

冲
天
之
焰

เป
ลวอั

ัค
คีีท

ะย
าน

ฟ้
้า

焚
天
烈
焰

เป
ลว

เพ
ลิิง

ผล
าญ

ฟ้
้า

虎
啸
山
林

พ
ยััค

ฆ์
์คำ

รา
มก้้

อง
พ

งไ
พ

ร
幽
冥
真
身

กา
ยแ

ท้้โ
ลกั

ันต์
์

凤
凰
穿
云
击

พ
ญ

าห
งส์

์ทล
าย

เม
ฆ

า
苍
狼
圣
火

หม
าป่

่าเ
ทา

อััค
คีีศั

ักดิ์์
�สิิท

ธิ์์�

烈
光
切
割
线

ลำ
แส

งส
ะบั้้

�น
幻
之
空
间

มิิติ
ิลว

งต
า 

凤
凰
真
身

กา
ยแ

ท้้พ
ญ

าห
งส์

์
磐
石
之
御

ศิิล
าร

าช
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ตา
รา

งที่่
� 2

 (ต่่
อ)

ภ
าษ

าต้้
น

ฉบั
ับ

ภ
าษ

าฉ
บั

ับ
แป

ล
ภ

าษ
าต้้

น
ฉบั

ับ
ภ

าษ
าฉ

บั
ับ

แป
ล

ภ
าษ

าต้้
น

ฉบั
ับ

ภ
าษ

าฉ
บั

ับ
แป

ล
ภ

าษ
าต้้

น
ฉบั

ับ
ภ

าษ
าฉ

บั
ับ

แป
ล

白
虎
撼
地
震

พ
ยััค

ฆ์
์ขา

วเ
ขย่่

าแ
ผ่่น

ดิิน
七
宝
有
名

 一
曰
力

เจ็
็ดส

มบั
ัติิ 

(เลื่่
�อง

ชื่่�อ
)เพิ่่

�มพ
ลััง

火
凤
凰
领
域

เข
ตแ

ดน
อััค

คีีพ
ญ

าห
งส์

์
爆
裂
巨
力

ระ
เบิ

ิดพ
ลััง

白
虎
拔
地
起

พ
ยััค

ฆ์
์ขา

วทึ้้
�งพิ

ิภพ
幽
冥
百
爪

ร้้อ
ยก

รง
เล็

บ็โ
ลกั

นัต์
/์โล

กันั
ตร์

ร้้อ
ยก

รง
เล็

บ็
凤
凰
弑
心
链

ห่่ว
งโ

ซ่่พ
ญ

าห
งส์

์สััง
หา

รห
ทััย

激
增

เส
ริิม

พ
ลััง

白
虎
泯
民
神
灭

พ
ยััค

ฆ์
์ขา

วท
ำล

าย
จิิต

七
宝
真
身

กา
ยแ

ท้้เ
จ็็ด

สม
บััติ

ิ
猫
鹰
护
体

นก
ฮููก

ป้้อ
งก

าย
凝
聚

หล
วม

รว
ม

陨
星
强
化

ดา
วต

กแ
ข็็ง

แก
ร่่ง

七
宝
有
名

 三
曰
魂

เจ็
็ดส

มบั
ัติิเ

ลื่่�อ
งชื่่

�อ 
สา

มเ
รีีย

กวิ
ิญ

ญ
าณ

鹰
爪
之
刃

คม
เล็

็บอิ
ินท

รีี
力
量
之
源

บ่่อ
เกิ

ิดแ
ห่่ง

พ
ลััง

恢
复
大
香
肠

 

-超
级
恢
复
大
香
肠

ไส้้
กร

อก
ฟื้

้�นฟูู


-ไ
ส้้ก

รอ
กยั

ักษ์
์ฟื้

้�นฟููขั้้
�น

สุุด
 

七
宝
琉
璃

 六
曰
增

หอ
แก้้ว

เ
จ็ด็

สม
บัติ

 ิส
มบั

ติทิี่่
�หก

 เพิ่่
�มพ

ลังั
/

เจ็
็ดส

มบั
ัติิเ

ลื่่�อ
งชื่่

�อ 
หก

เรี
ียก

เพิ่่
�มพูู

น

猫
鹰
真
身

ร่่า
งแ

ท้้จริ
ิง

แห่่
งน

กเ
ค้้า

แม
ว/

 

กา
ยแ

ท้้น
กฮูู

ก 

万
骨
之
尽

 天
地

一
息

หมื่่
�นก

ระ
ดููก

สููญ
สิ้้�น

 ฟ้
้าดิ

ินห
นึ่่�ง

ลม
หา

ยใ
จ

鲜
嫩
可
口

 小
腊
肠

 -

解
毒
小
腊
肠

อร่่
อย

สด
ให

ม่่ 
ไส้้

กร
อก

จิ๋๋�ว
 

-ไ
ส้้ก

รอ
กถ

อน
พิ

ิษ

七
宝
转
出
有
琉
璃

 七
宝
有
名

 二
曰
速

เจ็
็ดส

มบั
ัติิก

ระ
จา

ยแ
ก้้ว

 เจ็
็ดส

มบั
ัติิเ

ลื่่�อ
ง

ชื่่�อ
 ส

อง
เรี

ียก
เร็

็ว

赤
龙
真
身

ร่่า
งแ

ท้้จริ


ิง
แห่่

งมั
งก

ร/
ก

าย
แท้้



มััง
กร

ชา
ด

武
魂
融
合
技

 双
神
共
存

ทักั
ษะ

ปร
ะส

าน
วิญิ

ญ
าณยุุ

ท
ธ์ 

สอ
ง

เท
พ

ร่่ว
มส

ถิิต

超
级
无
敌
大
香
肠

ไส้้
กร

อก
ยััก

ษ์์ไ
ร้้เ

ทีีย
มท

าน
九

层
九

彩
 九

宝
琉

璃
塔

เก้้
าชั้้

�น 
เก้้

าสี
ี(สั

ัน)
 ห

อแ
ก้้ว

เก้้
าส

มบั
ัติิ

怒
火
惊
雷

อััค
คีีพิ

ิโร
ธอั

ัสนี
ีสะ

เทื
ือน

治
疗
权
杖

คฑ
ารั

ักษ
า

想
入
飞
飞
蘑
菇
肠

 -

飞
行
蘑
菇
肠

สย
าย

ปีีก
 บิ

ินถ
ลา

 ไส้้
กร

อก
เห็

็ด-

ไส้้
กร

อก
เห็

็ดบิ
ิน/

ไส้้
กร

อก
โบ

ยบิ
ิน/

ไส้้
กร

อก
เห็

็ดส
ยา

ยปี
ีกบิ

ิน

七
宝
转
出
有
琉
璃

สม
บััติ

ิทั้้�ง
เจ็

็ดจ
งเ

ปลี่่
�ยน

เป็
็นแ

ก้้ว
/

เจ็
็ดส

มบั
ัติิ 

เปิ
ิดอ

อก
พ

ร้้อ
มเ

ครื่่
�อง

แก้้ว
/

เจ็
็ดส

มบั
ัติิผั

ันแ
ปร

เป็
็นแ

ก้้ว

武
魂
融
合
技

ทัั
กษ

ะก
าร

ห
ลอ

มวิ
ิญ

ญ
าณยุุ

ท
ธ์์/

ทััก
ษะ

รว
มวิ

ิญ
ญ

าณยุุ
ท

ธ์์/
   

ทััก
ษะ

ปร
ะส

าน
วิิญ

ญ
าณยุุ

ท
ธ์์

幽
冥
斩

ฟ
าด

ฟั
ันรั

ัตติ
ิกา

ล/

กร
งเ

ล็็บ
โล

กััน
ต์์/

โล
กััน

ต์์สั
ังห

าร

亢
奋

- 
一

起
亢

奋
粉
红
肠

คึึก
คััก

 –
 ม

าคึ
ึกคั

ักไ
ปด้้ว

ย
กัน

ไส้้
กร

อก

สีีช
มพูู

 / 
ไส้้

กร
อก

ฮึึก
เหิ

ิม

七
宝

有
名

 一
曰

力
 

二
曰
速

สม
บััติ

ิทั้้�ง
เจ็

็ดก้้
อง

กััง
วา

น 
เพิ่่

�มพ
ลััง

 เพิ่่
�ม

คว
าม

เร็
็ว

凤
凰
爆
裂
击

  

 

หว
ดร

ะเ
บิิด

พ
ญ

าห
งส์

์ 
两
极
静
止
领
域

เข
ตแ

ดน
สถิ

ิตส
อง

ขั้้�ว
/

เข
ตแ

ดน
สอ

งขั้้
�วส

ยบ
พ

รม
แด

น

魂
技
锁
定

ทััก
ษะ

วิิญ
ญ

าณ
ตร

าต
รึึง

/

กา
รกั

ักทั
ักษ

ะวิ
ิญ

ญ
าณ

/

ทััก
ษะ

วิิญ
ญ

าณ
เล็

็งเ
ป้้า

九
宝
转
出
有
琉
璃

 
เปิ

ิดก
รุุเ

ก้้า
สม

บััติ
ิ/

สม
บััติ

ิทั้้�ง
เก้้

าจ
งเ

ปลี่่
�ยน

เป็
็นแ

ก้้ว
/

เก้้
าส

มบั
ัติิผั

ันแ
ปร

เป็
็นแ

ก้้ว

九
宝

神
光

护
体

 
แส

งเ
ทพ

เก้้
าส

มบั
ติปิ

กป้
อ้ง

ร่่า
งก

าย
/

แส
งเ

ทพ
เก้้

าส
มบั

ัติิคุ้้
�มก

าย

风
卷
雨
来

 云
遮

日
, 龙

游
九
霄

 玉
天
雷

พ
ายุุ

เก
ลีีย

วพิ
ิรุุณ

พ
ร่่ำ

 เ
ม

ฆ
บั

ง

ตะ
วัน

 มั
ังก

รท่่
อง

เก้้
าน

ภา
 อั

ัสนี
ี

หย
กส

วร
รค์

์

超
越
极
限
墨
绿
肠

ไส้้
กร

อก
เขี

ียวนิ
ิล

ทะ
ลว

งขี
ีดจ

ำกั
ัด

九
宝
无
敌
神
光

เก้้
าส

มบั
ัติิพ

รา
ยแ

สง
เท

วะ
大
力
金
刚
掌

ฝ่่า
มืือ

มห
าอ

จล
ะ

踏
燕

เห
ยีีย

บน
าง

แอ่่
น

赤
赫
烈
焰

เป
ลวอั

ัค
คีีสี

ีชา
ด

凤
凰
火
线

สา
ยอั

คัคี
พีญ

าห
งส์

 ์/ ส
าย

อัคั
นีพี

ญ
าห

งส์
์  
爆
火
龙
疾

มััง
กร

ระ
เบิ

ิดอั
ัคคี

ี
雨
燕
纷
飞

นก
แอ่่

นป
ลิิวว่่

อ
น

万
象
更
新
水
晶
肠

ผลึ
ึกไ

ส้้ก
รอ

กป
รัับ

พ
ลััง

รอ
บด้้

าน
浴
火
凤
凰

สา
ยอั

คัคี
พีญ

าห
งส์

 ์/เ
พลิ

งิอั
คัคี

พีญ
าห

งส์
์
定
位
追
踪

พุ่
่�งห

าเ
ป้้า

หม
าย

 / 
เล็

็งเ
ป้้า

震
สะ

เทื
ือน

扭
转
乾
坤
钻
石
肠

ไส้้
กร

อก
เพ

ชร
พ

ลิิก
วิิก

ฤต
凤
翼
天
翔

ปีีก
พ

ญ
าห

งส์
์เหิ

ินเ
วห

า
不
动
明
王
盾

โล่่
อจ

ละ
爆

ระ
เบิ

ิด

九
宝
真
身

กา
ยแ

ท้้เ
ก้้า

สม
บััติ

ิ
凤
凰
啸
天
击

เสี
ียง

คำ
รา

มพ
ญ

าห
งส์

์ทล
าย

สว
รร

ค์์
时
光
凝
固

แช่่
แข็

็งก
าล

เว
ลา

破
  

ทำ
ลา

ย/
ทะ

ลว
ง

双
人
融
合
技

ทััก
ษะ

ปร
ะส

าน
วิิญ

ญ
าณยุุ

ท
ธ์์คู่่

�
幽
冥
霸
刺

โล
กััน

ตร์
์เสี

ียด
แท

งก
รา

ดเ
กรี้้

�ยว
锤
撼
天
地

ค้้อ
นส

ะเ
ทืือ

นฟ้
้าดิ

ิน
沧
溟
无
迹

มห
าส

มุุท
รไ

ร้้ร่่
อง

รอ
ย

风
暴
火
星

พ
ายุุ

ดา
รา

เพ
ลิิง

五
芒
归
位
 

เบ
ญ

จด
าร

าคื
ืนต

ำแ
หน่่

ง
海
神
之
界

ดิิน
แด

นเ
ทพ

สมุุ
ทร

诛
灭

ล้้า
งบ

าง

飞
行

บิิน
ถล

า
天
狼
变

หม
าป่

่าส
วร

รค์
์จำ

แล
ง

力
之
震

สั่่�น
สะ

เทื
ือน

嗜
血
烈
焰

เป
ลวอั

ัค
คีีก

ระ
หา

ยโ
ลหิ

ิต

集
气
为
剑

กร
ะบี่่

�ลม
ปร

าณ
毒
龙
炎

มััง
กร

พิ
ิษเ

ผา
ไห

ม้้
穿
心
之
刃

คม
ดา

บท
ะล

วง
ใจ

花
开
有
名

บุุป
ผา

บา
นเ

ลื่่�อ
งชื่่

�อ

我
身
如
剑

กา
ยข้้

าดุุจ
ก

ระ
บี่่�

龙
炎

มััง
กร

เผ
าไ

หม้้


火
星
如
丝

เส้้
นไ

หม
ปร

ะก
าย

ไฟ
借
势
花
开

ยืืม
พ

ลััง
บุุป

ผา
บา

น

威
震
四
方

พ
ลา

นุุภ
าพ

สะ
เทื

ือน
รอ

บทิ
ิศ/

เลื่่
�อน

ลั่่�น
จตุุ

รด้้
าน

七
杀
惊
雷
起
 
一
剑

破
长
空

เจ็
ดสั

งห
าร

อส
นีีเ

ลื่่�อ
นลั่่

�น
 ห

นึ่่�ง
กร

ะบี่่
�

ทะ
ลว

งเ
วห

า

火
星
如
雨

พิ
ิรุุณ

ปร
ะก

าย
ไฟ

蓝
银
霸
皇
枪

หอ
กร
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ห่่ง
กา

รช่่ว
ย

เห
ลืือ

碎
魂
弑
天
吼

สว
รร

ค์์ค
ำร

าม
พิ

ิฆ
าต

เสี้้
�ยว

วิิญ
ญ

าณ
再
生

(技
能

)
(ทั

ักษ
ะ)

 เกิ
ิดใ

หม่่
 /ก

ำเ
นิิด

ให
ม่่

天
使
突
击

ทููต
สว

รร
ค์์โ

จม
ตีี

蛇
矛
真
身

กา
ยแ

ท้้ห
อก

งูู
烈
焰
屏
障

ปร
าก

าร
อััค

คีี
引
力

 潮
涨
潮
落

แร
งดึ

ึงดูู
ด 

ผััน
แป

รขึ้้
�นล

ง

神
圣
之
剑

ดา
บศั

ักดิ์์
�สิิท

ธิ์์�
裂
影
九
斩

แย
กเ

งา
เก้้

าสั
ังห

าร
惊
涛
骇
浪

คลื่่
�นค

ลั่่�ง
สา

ดซั
ัด

狂
啸

ร้้อ
งร

ะห่่
ำ

天
使
咆
哮

ทููต
สว

รร
ค์์ค

ำร
าม

荆
棘
骨
刺

หน
าม

ทะ
ลว

งก
ระ

ดููก
魔
魂
箭
雨

ฝน
ศร

ปีีศ
าจ

融
合

ผส
าน

天
使
之
翼
技
能

ทััก
ษะ

ปีีก
แห่่

งทูู
ตส

วร
รค์

์
热
血
沸
腾

โล
หิิต

เดื
ือด

พ
ล่่า

น/
เลื

ือด
ไห

ลร
ะอุุ


蝰
蛇
怒
海

แม
วเ

ซา
พิ

ิโร
ธส

มุุท
ร

旋
灭

หมุุ
นว

นดั
ับสูู

ญ

天
使
自
由
意
志

ทููต
สว

รร
ค์์ 

อิิส
ระ

แน่่ว
แ

น่่
风
雷
剑
阵

ค่่า
ยก

ลก
ระ

บี่่�อ
สนี

ีวา
โย

魔
鲨
领
域

เข
ตแ

ดน
ฉล

าม
ปีีศ

าจ
吞
噬
技
能

 
ทััก

ษะ
ดููด

กลื
ืน

启
明

แส
งแ

รก
风
刀
霜
剑

ดา
บว

ายุุ
กร

ะบี่่
�น้้ำ

ค้้า
ง

魔
鲨
之
牙

ทััน
ตฉ

ลา
มปี

ีศา
จ

读
心
术

วิิช
าอ่่

าน
ใจ

天
使
之
盾

โล่่ทูู
ต

สว
รร

ค์์
风
压
剑
阵

ค่่า
ยก

ลก
ระ

บี่่�ข่่
มว

ายุุ


绝
望
光
波

คลื่่
�นเ

สีีย
งสิ้้

�นห
วััง

七
星
魔
音

เจ็
็ดด

าร
กะ

เสี
ียง

ปีีศ
าจ

火
龙
阵

ค่่า
ยก

ลมั
ังก

รเ
พ

ลิิง
龙
焱
破

เพ
ลิิง

มััง
กร

ทล
าย

สิ้้�น
化
晶

หล
อม

ผลึ
ึก 

怒
海
厉
啸

สมุุ
ทร

พิ
ิโร

ธแ
ผด

คำ
รา

ม

太
阳
圣
剑

กร
ะบี่่

�สุุริ
ิยััน

ศััก
ดิ์์�สิ

ิทธิ์์
�

爆
炎
星

ระ
เบิ

ิดแ
ผด

เผ
าด

าร
า

虎
鲸
领
域

เข
ตแ

ดน
วา

ฬ
เพ

ชฌ
ฆ

าต
镇
海
神
曲

บท
เพ

ลง
เท

วา
สย

บส
าค

ร

圣
光
照
耀

แส
งเ

ทพ
เจิ

ิดจรั
ัส

烈
焰
陨
石
落

เป
ลว

เพ
ลิิง

หิิน
ลา

ญ
ร่่ว

ง
天
海
狂
蓝
盾

นภ
าส

มุุท
รไ

พ
ลิิน

คลุ้้
�มค

ลั่่�ง
破
魔

 （
领
域
）

(เข
ตแ

ดน
) วิ

ินา
ศปี

ีศา
จ

天
使

 净
化

ทููต
สว

รร
ค์์ 

ชำ
ระ

诡
影
神
行

เท
พ

เค
ลื่่�อ

นเ
งา

พิ
ิกล

怒
海
惊
涛
拳

หมั
ัดเ

ดืือ
ดส

มุุท
รพิ

ิโร
ธ

舍
身
技

ทััก
ษะ

อุุทิ
ิศชี

ีวิิต

天
使
耀
阳

ทููต
สว

รร
ค์์ฉ

าย
ฉา

น
幽
冥
寒
光

โล
กััน

ตร์
์แส

งส
ะท้้

าน
照
虎
画
猫
镜
像
肠

ไส้้
กร

อก
กร

ะจ
กว

าด
วิิฬ

าร
ส่่อ

งพ
ยััค

ฆ์
์

神
龙
抖
甲

เท
พ

มััง
กร

สะ
บััด

เก
รา

ะ

天
使
之
域

พ
รม

แด
นทูู

ตส
วร

รค์
์

暗
影
遁
行

เง
ามื

ืดห
ลบ

เลี่่
�ยง

轰
天
龙
卷

 寂
灭
拳

หมั
ัดมั

ังก
รส

วร
รค์

์เลื่่
�อน

ลั่่�น
สย

บวิ
ิเว

ก 
海
神
凝
望

เท
พ

สมุุ
ทร

เพ่่
งพิ

ิศ

天
使
真
身

กา
ยแ

ท้้ทูู
ตส

วร
รค์

์
天
使
光
炮

 
ลำ

แส
งทูู

ตส
วร

รค์
์

矛
影
三
分

เง
าห

อก
ตรี

ีกา
ยา

湮
灭
之
海

สมุุ
ทร

แห่่
งวิ

ินา
ศ

海
葬

สมุุ
ทร

ฝััง
ร่่า

ง
圆
月

จััน
ทร์

์เพ็
็ญ

隐
身
技
能

ทััก
ษะ

พ
รา

งก
าย

三
角
防
御

เก
รา

ะป้
้อง

กััน
สา

มเ
หลี่่

�ยม

魔
鲸
领
域

เข
ตแ

ดน
วา

ฬ
ปีีศ

าจ
迟
缓
领
域

เข
ตแ

ดน
เชื่่

�อง
ช้้า

黑
暗
领
域

เข
ตแ

ดน
อน

ธก
าร

旋
风
金
刚
钻

 
เพ

ชร
พ

ายุุ
หมุุ

น

月
杀

จััน
ทร์

์สััง
หา

ร
重
力
控
制
领
域

เข
ตแ

ดน
คว

บคุุ
มแ

รง
โน้้

มถ่่ว
ง

时
空
技
能

ทััก
ษะ

ย้้อ
นเ

วล
า

轻
身

 
ตััว

เบ
า

碧
磷
紫
毒

พิ
ิษสี

ีม่่ว
งข

อง
อส

รพิ
ิษม

รก
ต

新
旋
风

พ
ายุุ

หมุุ
น 

腥
风
血
雨
龙
卷
风

พ
ายุุ

หมุุ
นฝ

นค
าว

เลื
ือด

狂
热

บ้้า
คลั่่

�ง

增
速

เพิ่่
�มค

วา
มเ

ร็็ว
银
色
爪
影

กร
งเ

ล็็บ
สีีเ

งิิน
压
杀

 
เค้้

นสั
ังห

าร
/ บ

ดข
ยี้้�/

 ทั
ับสั

ังห
าร

践
踏

เห
ยีีย

บย่่
ำ
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ตา
รา

งที่่
� 2

 (ต่่
อ)

ภ
าษ

าต้้
น

ฉบั
ับ

ภ
าษ

าฉ
บั

ับ
แป

ล
ภ

าษ
าต้้

น
ฉบั

ับ
ภ

าษ
าฉ

บั
ับ

แป
ล

ภ
าษ

าต้้
น

ฉบั
ับ

ภ
าษ

าฉ
บั

ับ
แป

ล
ภ

าษ
าต้้

น
ฉบั

ับ
ภ

าษ
าฉ

บั
ับ

แป
ล

九
宝
有
名

 

一
曰
力

 

二
曰
速

 

三
曰
魂

四
曰
御

五
曰
攻

 

六
曰
增

七
曰

 九
宝
真
身

เก้้
าส

มบั
ัติิดั

ังกั
ังว

าน
 /เ

ก้้า
สม

บััติ
ิเลื่่

�อง
ชื่่�อ

เพิ่่
�มพ

ลััง
/เพิ่่

�มก
ำลั

ัง/
หนึ่่

�งเ
รีีย

กแ
รง

/ห
นึ่่�ง

เรี
ียก

พ
ลััง

เพิ่่
�มค

วา
มเ

ร็็ว
/ส

อง
เรี

ียก
เร็

็ว

เพิ่่
�มพ

ลััง
วิิญ

ญ
าณ

/ส
าม

เรี
ียก

วิิญ
ญ

าณ
/ขุุ

มที่่
�สา

มเ
พ

รีีย
กวิ

ิญ
ญ

าณ

สี่่�เ
รีีย

กป้
้อง

กััน

ห้้า
เรี

ียก
โจ

มตี
ี 

หก
เรี

ียก
เพิ่่

�มพูู
น

เจ็
็ดเ

รีีย
ก 

กา
ยแ

ท้้เ
ก้้า

สม
บััติ

ิ

分
心
控
制

-四
窍
恒
之
心

-五
窍
散
之
心

 

-六
窍
如
意
心

-七
巧
玲
珑
心

วิิช
าค

วบ
คุุม

แบ่่
งใ

จ

ใจ
คง

กร
ะพั

ันสี่่
�ห้้อ

ง

ใจ
บร

รเ
ทา

ห้้า
ห้้อ

ง 

ใจ
สม

ปร
าร

ถน
าห

กห้้
อง

ใจ
วิิจิ

ิตร
เจ็

็ดห้้
อง

如
意
之
盘

 攻
击
光

环
绽
放

ถา
ดส

าร
พั

ัดนึ
ึก 

 

ปล่่
อย

วง
แห

วน
แห่่

งแ
สง

โจ
มตี

ี 

日
月
生
辉
黄
金
转

แส
งท

อ
งแ

ห่่
งสุุริ


ยัั

น

จััน
ทร

า/
 

สุุริ
ยันั

จันั
ทร

าโ
ชติ

วิง
แห

วน

สุุว
รร

ณ

武
魂
融
合
技

  
复
活

神
光

ทััก
ษะ

ผส
าน

วิิญ
ญ

าณยุุ
ท

ธ์์ 
ปร

ะก
าย

เท
วะ

คืืน
ชีีพ

武
魂

融
合

技
 

龙
蛇
合
击

ทััก
ษะ

ปร
ะส

าน
วิิญ

ญ
าณ

ยุุท
ธ 

มังั
กร

อส
รพิ

ษิโ
จม

ตีคีู่่
�

武
魂

融
合

技
  
幽

冥
白
虎

ทััก
ษะ

รว
มวิ

ิญ
ญ

าณ
 พ

ยััค
ฆ์

์

ขา
วโ

ลกั
ันต์

์/ พ
ยััค

ฆ์
์โล

กััน
ต์์

幽
冥
白
虎
破

 
พยั

คัฆ์
ข์า

วโ
ลกั

นต์
ท์ำ

ลา
ย/

พ
ยััค

ฆ์
์โล

กััน
ตร์

์ทะ
ลว

ง

ตา
รา

งที่่
� 3

 ก
ลวิ

ิธีีก
าร

แป
ลชื่่

�อทั
ักษ

ะ/
พ

ลััง
กา

รต่่
อสู้

้�จา
กภ

าษ
าจี

ีนเ
ป็็น

ภา
ษา

ไท
ย 

แบ
บผ

สม
ระ

หว่่
าง

กา
รแ

ปล
คว

าม
หม

าย
กัับ

กา
รทั

ับศั
ัพ

ท์์

ภ
าษ

าต้้
น

ฉบั
ับ

ภ
าษ

าฉ
บั

ับ
แป

ล
ภ

าษ
าต้้

น
ฉบั

ับ
ภ

าษ
าฉ

บั
ับ

แป
ล

ภ
าษ

าต้้
น

ฉบั
ับ

ภ
าษ

าฉ
บั

ับ
แป

ล
ภ

าษ
าต้้

น
ฉบั

ับ
ภ

าษ
าฉ

บั
ับ

แป
ล

玄
天
功

วิิช
าเ

สวี
ียน

เที
ียน

千
钧
蚁
皇
斩

มด
พั

ันจ
วิิน

รา
ชััน

พิ
ิฆ

าต
美

杜
莎

的
绝
望

คว
าม

สิ้้�น
หวั

งัข
อง

เม
ดููซ่่

า
猛
犸
三
连
炮

สา
มลูู

กร
ะเ

บิิด
แม

มม
อธ

流
光
万
丈

ลำ
แส

งห
มื่่�น

จั้้�ง
千
钧
壁
垒

ปร
าก

าร
พั

ันจ
วิิน

修
罗

之
境

อา
ณ

าซิ
ิวห

ลััว
睚
眦
之
怒

หย
าจื่่

�อเ
ดืือ

ดด
าล

昊
天
九
绝

เฮ่่
าเ

ทีีย
นเ

ก้้า
เค

ล็็ด
วิิช

า
凤
凰
涅
槃

พ
ญ

าห
งส์

์นิิพ
พ

าน
昊
天

真
身

กา
ยแ

ท้้เ
ฮ่่า

เที
ียน

万
丈
狂
澜

คลื่่
�นซั

ัดห
มื่่�น

จั้้�ง

昊
天
九
绝

破
（
字
诀
）

เฮ่่
าเ

ทีีย
นเ

ก้้า
เค

ล็็ด
วิิช

า

(เค
ล็ด็

วิชิ
าอั

กษ
ร)

 ท
ะล

วง

放
屁
如
打
雷

 轰
天
裂
地

 罗
三
炮

ผา
ยล

มดั่่
�งส

าย
ฟ้

้าฟ
าด

 ส
นั่่�น

ฟ้
้าส

ะเ
ทืือ

นดิ
ิน 

หลั
ัวซ

าน
เผ้้

า/
ผา

ยล
มดั่่

�งส
าย

ฟ้
้าฟ

าด
 กึ

ึกก้้
อง

ทั่่�วฟ้


้าดิ
ิน 

หลั
ัวซ

าน
เผ้้

า

昊
天

护
体

โล่่กั
ัน

ร่่า
งเ

ฮ่่า
เที

ียน
/

เฮ่่
าเ

ทีีย
นพิ

ิทััก
ษ์์ก

าย

修
罗
地
狱

-杀
神

领
域

之
修
罗
地
狱

นร
กซิ

ิวห
ลััว

  

-น
รก

ซิวิ
หลั

วัแ
ห่่ง

เข
ตแ

ดน

เท
พ

สััง
หา

ร

昊
天
九
绝
之
透
字
诀

อััก
ษ

รเ
ปิิ

ดเ
ผย

แห่่
งเ

ฮ่่า

เที
ียน

เก้้
าเ

คล็
็ดวิ

ิชา

放
屁
如
烟
雾

 催
眠
沉
睡

 罗
三
炮

ผา
ยล

มร
าว

หม
อก

ควั
น 

จง
สะ

กด
ให้้

หลั
บใ

หล
 

หลั
ัวซ

าน
เผ้้

า

昊
天

阵
法

ค่่า
ยก

ลเ
ฮ่่า

เที
ียน

修
罗
领
域

เข
ตแ

ดน
ซิิว

หลั
ัว

泰
坦
苍
穹
炮

ปืืน
ให

ญ่่
ไท่่

ถา
นส

นั่่�น
นภ

า
放
屁
如
打
雷

 雷
电
火
焰
罗
三
炮

ผา
ยล

มดั่่
�งส

าย
ฟ้

้าฟ
าด

 ส
นั่่�น

ฟ้
้าส

ะเ
ทืือ

นดิ
ิน 

หลั
ัวซ

าน
เผ้้

า

猛
犸
螺
旋
弹

กร
ะสุุ

นเ
กลี

ยว
แม

มม
อธ

紫
极

魔
瞳

之
修

罗
魔
光

ปร
ะก

าย
มา

รซิ
วิห

ลัวั
แห่่

ง

เน
ตร

ปีีศ
าจสี

ีม่่ว
ง

美
杜
莎
的
凝
望

กา
รจ้้

อง
มอ

งข
อง

เม
ดููซ่่

า/

กา
รเ

พ่่
งม

อง
ขอ

งเ
มดููซ

า

猛
犸

玄
轮

กง
จััก

รแ
มม

มอ
ธท

มิิฬ
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ตา
รา

งที่่
� 4

 ก
ลวิ

ิธีีก
าร

แป
ลชื่่

�อทั
ักษ

ะแ
ละ

พ
ลััง

กา
รต่่

อสู้
้�จา

กภ
าษ

าจี
ีนเ

ป็็น
ภา

ษา
ไท

ยแ
บบ

ตั้้�ง
ชื่่�อ

ให
ม่่โ

ดย
อิิง

ตา
มชื่่

�อเ
ดิิม

ภ
าษ

าต้้
น

ฉบั
ับ

ภ
าษ

าฉ
บั

ับ
แป

ล
ภ

าษ
าต้้

น
ฉบั

ับ
ภ

าษ
าฉ

บั
ับ

แป
ล

ภ
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	จ ากข้้อมููลประเภทกลวิิธีีการแปลที่่�ผู้้�แปลใช้้  

ผู้้�วิิจััยสามารถวิิเคราะห์์และนำเสนอตััวอย่่างได้้ดัังนี้้� 

	 1. การแปลความหมาย

	จ ากการวิิเคราะห์์พบว่่า ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีี 

การแปลความหมาย จำนวน 420 ชื่่�อ คิดิเป็น็ร้้อยละ 82.51  

(รายละเอีียดดัังตารางที่่� 2) เป็็นกลวิิธีีที่่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้

มากที่่�สุุด เพราะทำให้้ผู้�รับัชมได้้อรรถรสจากการแปลโดย

เอาความหมายตามภาษาต้้นฉบัับ มีีความหมายตรงกััน  

แต่่ด้้วยวััฒนธรรมด้้านการใช้้ภาษาส่่งผลให้้การแปลมีี 

ความแตกต่่างกันับ้้าง แม้้จะใช้้กลวิิธีีการแปลความหมาย

เป็็นส่่วนมากก็็ตาม ได้้แก่่ 

		  1.1 ด้้านโครงสร้้างทางไวยากรณ์์ เช่่น  

风刀霜剑แปลว่่าดาบวายุุกระบี่่�น้้ำค้้าง 读心术

แปลว่่า วิิชาอ่่านใจ มีีความแตกต่่างกัันที่่�ตำแหน่่งการวาง

ส่่วนคำหลัักกัับส่่วนคำขยาย โดยในภาษาจีีน ส่่วนคำขยาย

จะวางด้้านหน้้าส่่วนคำหลักัหรืือส่่วนคำที่่�ถููกขยาย ซึ่่�งสลัับ 

กัันกัับโครงสร้้างของภาษาไทย ที่่�ส่่วนคำขยายจะวาง 

ด้้านหลัังส่่วนคำหลัักหรืือส่่วนคำที่่�ถููกขยาย

		  1.2 ด้้านการใช้้คำซึ่่�งเป็น็การแปลความหมาย 

แบบเพิ่่�มคำ เช่่น 真实世界 โลกแห่่งเท็็จจริิง 

飞行蘑菇肠 ไส้้กรอกเห็ด็สยายปีีกบินิ และการแปล 

ตามความหมายแบบลดคำ เช่่น 一千零一夜  

พัันหนึ่่�งราตรีี 永恒之创 บาดแผลนิิรัันดร์์ ลัักษณะ

การแปลแบบเพิ่่�มและลดคำ กระทบกับัการสื่่�อความหมาย

ของชื่่�อตามภาษาต้้นฉบัับเล็็กน้้อย แต่่กระชัับได้้ใจความ

และมุ่่�งเน้้นให้้ผู้้�รัับชมทราบรููปแบบที่่�มาของพลังัการต่่อสู้้� 

		  1.3 การแปลเอาความ โดยนำชื่่�อมาจากฉายา

และลัักษณะเฉพาะของตััวละคร ทำให้้ผู้�รับัชมทราบลัักษณะ

เฉพาะของทักัษะและพลังัการต่่อสู้้�ได้้ในเวลาอันัรวดเร็ว็ เช่่น 

大力金刚掌 ฝ่า่มือืมหาอจละ และ不动明王盾 

โล่่อจละ ที่่�เป็็นชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�ของจ้้าวอู๋๋�จี๋๋� (赵无极)  

ตััวละครที่่�มีีฉายาว่่า 不动明王 ซึ่่�งผู้้�แปลได้้แปลว่่า  

อจละ มีีวิิญญาณยุุทธ์์ประจำตััวคืือ 大力金刚熊  

หมีเีหล็ก็สะท้้านภพ คณะผู้้�แปลเลือืกใช้้คำและความหมาย

ในการแปลชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�จากฉายาของตััวละคร แม้้ว่่า

ชื่่�อพลังัการต่่อสู้้�จะไม่่ปรากฏฉายาในภาษาต้้นฉบับัก็ต็าม

ชื่่�อทักัษะและพลังัการต่่อสู้้�มีกีารนำสุุภาษิติจีนีมาตั้้�งชื่่�อ ซึ่่�ง

หากแปลให้้เข้้าใจตามความหมายที่่�แท้้จริงิจะค่่อนข้้างยาว  

จึงึแปลแบบกระชัับตรงตามรููปสำนวน หรือืแปลให้้ครอบคลุุม

สั้้�น ๆ  ให้้ผู้้�รัับชมทำความเข้้าใจได้้ตามบริิบทและลัักษณะ

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัพลังัการต่่อสู้้�นั้้�น ๆ  เช่่น 海纳百川แปล

ว่่า มหาสมุุทรโอบร้้อยธารา  乱披风 九九归一

แปลว่่า วายุุสะบั้้�นปั่่�นป่่วน เก้้า เก้้า หวนเป็็นหนึ่่�ง 风起

云涌แปลว่่า พายุุเมฆา 森罗万象แปลว่่า สรรพสิ่่�ง 

ทั้้�งหลาย เป็็นต้้น  

	ลั กษณะการแปลข้้างต้้นยัังใช้้กับชื่่�อทัักษะ 

และพลัังการต่่อสู้้�ของตััวละครบางตััวที่่�มีีการร่่ายคาถา 

เช่่น เอ้้าซืือข่่า (奥斯卡) ตััวละครที่่�มีีวิิญญาณยุุทธ์์

เป็น็ไส้้กรอก เมื่่�อต้้องการใช้้พลัังสร้้างไส้้กรอกมาถอนพิิษ

หลังัจากได้้รับบาดเจ็็บ จะร่่ายคาถาตามลัักษณะพลัังของ

ตน คืือ 鲜嫩可口 小腊肠แปลว่่า อร่่อยสดใหม่่ 

ไส้้กรอกจิ๋๋�ว หากในเนื้้�อเรื่่�องมีีการสนทนาและกล่่าวถึึงชื่่�อ

ทักัษะหรือืพลััง จะเรียีกทัักษะนี้้�ว่่า  解毒小腊肠 แปล

ว่่า ไส้้กรอกถอนพิิษ  นิ่่�งเฟิิงจื้้�อ (宁风致) ตััวละครที่่�มีี

วิญิญาณยุุทธ์เ์ป็น็เจดียี์ห์รือืหอแก้้วเจ็ด็สมบัตัิ ิ เมื่่�อต้้องการ

เสริมิพลังัการต่่อสู้้�ด้้านความรวดเร็ว็ให้้ผู้้�อื่่�นจะร่่ายคาถาว่่า  

七宝转出有琉璃 七宝有名 二曰速  

แปลว่่า เจ็็ดสมบััติิกระจายแก้้ว เจ็็ดสมบััติิเลื่่�องชื่่�อ  

สองเรีียกเร็็ว 

	 นอกจากนี้้�ยัังมีีชื่่�อเป็็นคำกลอนอยู่่�เล็็กน้้อย  

เช่่น อวี้้�เทีียนซิิน (玉天心) ตััวละครที่่�มีีพลัังวิิญญาณ

เกี่่�ยวกับราชามัังกรสายฟ้้า 风卷雨来云遮日, 

龙游九霄玉天雷แปลว่่า พายุุเกลีียวพิิรุุณพร่่ำ 

เมฆบัังตะวััน มัังกรท่่องเก้้านภา อััสนีีหยกสวรรค์์ และ

เฉิินซิิน (尘心) หรืือพรหมยุุทธกระบี่่� (剑斗罗) 

ตััวละครที่่�วิิญญาณยุุทธประจำตััวเป็็นกระบี่่�เจ็็ดสัังหาร 

ตััวอย่่างการร่่ายกลอนเมื่่�อใช้้พลััง เช่่น 七杀惊雷

起，一剑破长空แปลว่่า เจ็ด็สังัหารอสนีเีลื่่�อนลั่่�น 

หนึ่่�งกระบี่่�ทะลวงเวหา เป็็นต้้น

	 นอกจากนี้้�ยังัพบกลวิิธีีการแปลโดยใช้้คำไวพจน์ 

ซึ่่�งเป็็นเอกลัักษณ์์และเสน่่ห์์ของสื่่�อภาพยนตร์์ การ์์ตููน 

ตลอดจนนวนิิยายกำลังัภายในของจีีนในประเทศไทย เช่่น 

 เสืือ มัักจะใช้้ว่่า พยััคฆ์์ ในเนื้้�อเรื่่�องก็็มีีปรากฏจำนวนมาก  

เช่่น คำว่่า ลม พายุุ วายุุ ใช้้ชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�  乱披风之舞 
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แปลว่่า ระบำวายุุสะบั้้�นปั่่�นป่ว่น 腥风血雨龙卷风 

พายุุหมุุนฝนคาวเลืือด คำว่่า ดาว ดารา ดารกะ ใช้้ชื่่�อ 

การต่่อสู้้�เป็น็ค่่ายกล คือื五芒归位 แปลว่่า เบญจดารา 

คืืนตำแหน่่ง และพลััง七星魔音แปลว่่า เจ็็ดดารกะ

เสีียงปีีศาจ และคำว่่า ท้้องฟ้้า เวหา สวรรค์์ ปรากฏในชื่่�อ

พลััง 凤翼天翔ปีีกพญาหงส์์เหิินเวหา凤凰啸天

击เสีียงคำรามพญาหงส์์ทลายสวรรค์์ เป็็นต้้น

	 2. การแปลผสมระหว่่างการแปลความหมาย

กัับการทัับศััพท์์

	 โดยทั่่�วไปมัักพบในกรณีีที่่�ต้้องแปลชื่่�อเฉพาะ  

จากเนื้้�อเรื่่�อง ผู้้�วิิจััยพบชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ใน

ลัักษณะดัังกล่่าว จำนวน 26 ชื่่�อ คิิดเป็็นร้้อยละ 5.10  

(รายละเอีียดดัังตารางที่่� 3) ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีนี้้�ในการแปล

น้้อยที่่�สุุด จากการวิเิคราะห์์ พบว่่า มีกีารแปลผสม ระหว่่าง

การแปลความหมายกับัการทับัศัพัท์ ์โดยชื่่�อที่่�ใช้้คำทับัศััพท์์

เป็็นชื่่�อเฉพาะที่่�มาจากชื่่�อตััวละคร ชื่่�อพลัังหรืือเคล็็ดวิิชา 

และชื่่�อสำนัักวิิญญาณยุุทธ์์ในเรื่่�อง ผู้้�แปลจึึงคงชื่่�อนั้้�น ๆ  

ไว้้ เช่่น 玄天功วิิชาเสวีียนเทีียน 昊天阵法 

ค่่ายกลเฮ่่าเทีียน 昊天九绝之透字诀 อัักษร

เปิิดเผยแห่่งเฮ่่าเทีียนเก้้าเคล็็ดวิิชา 

	 พบการใช้้คำที่่�ไม่่มีีในภาษาไทย ได้้แก่่ คำเรีียก

หน่่วยมาตราชั่่�งตวงวััดของจีีน เช่่น คำว่่า 丈 จากชื่่�อ 万

丈狂澜คลื่่�นซััดหมื่่�นจั้้�ง 流光万丈ลำแสงหมื่่�นจั้้�ง  

คำว่่า 钧 จากชื่่�อ千钧蚁皇斩มดพัันจวิินราชััน

พิิฆาต千钧壁垒ปราการพัันจวิิน รวมถึึงชื่่�อสััตว์์ที่่�

ชาวไทยไม่่คุ้้�นเคย เช่่น หยาจื้้�อ สััตว์์มงคลที่่�เป็็นหนึ่่�งใน 

ลููกมังักรทั้้�งเก้้าตามตำนานโบราณของชาวจีนี ชื่่�อพลังัตาม

ภาษาต้้นฉบัับใช้้ว่่า睚眦之怒เนื่่�องจากไม่่มีคีำเรียีกชื่่�อ 

หยาจื้้�อเป็็นของไทยเอง ผู้้�แปลจึึงใช้้กลวิิธีีการแปลผสม

ระหว่่างการแปลความหมายกัับการทัับศััพท์์ แปลว่่า  

หยาจื่่�อเดืือดดาล (สะกดตามต้้นฉบัับ) เป็็นต้้น 

	 3. การตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยอิงิชื่�่อตามภาษา ต้้นฉบับั

	 วิิธีีการนี้้�สอดคล้้องกัับหลัักการแปลโดยการตั้้�ง

ชื่่�อใหม่่ของกนกพร นุ่่�มทอง และศิริิวิรรณ ลิขิิติเจริญิธรรม 

(Numtong & Likhidcharoentham, 2019) กล่่าวคือื ตั้้�งชื่่�อใหม่่ 

ให้้สััมพัันธ์์กัับลัักษณะพิิเศษของชื่่�อเฉพาะ ชื่่�อทัักษะ

และพลัังการต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏในเรื่่�องมิิใช่่คำศััพท์์บััญญััติิ 

ดัังนั้้�นเพื่่�อให้้ผู้�รัับชมเข้้าใจง่่าย เข้้าถึึงอรรถรส อีีกทั้้�ง 

ยัังมีีความสอดคล้้องกัับคำเดิิม ผู้้�แปลของแอปพลิิเคชััน 

WeTV จึงึใช้้กลวิธิีแีปลโดยการตั้้�งชื่่�อใหม่่ พบจำนวน 63 ชื่่�อ  

คิิดเป็็นร้้อยละ 12.37 (รายละเอีียดดัังตารางที่่� 4) ใช้้การ

ปรัับคำหรืือเพิ่่�มคำร่่วมด้้วย เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับรููปแบบ

พลัังการต่่อสู้้�หรืือวิิญญาณยุุทธ์์ประจำตััวของตััวละคร 

เช่่น 禁之水龙卷พัันธะมัังกรเล่่นน้้ำ海蛇翻腾 

งููทะเลม้้วนกาย 万蜂毒刺พิษิหมื่่�นเหล็็กใน 无垠霸

刺 หนามเม่่นพิิชิิตอนันัต์์ 巨灵之掌ฝ่่ามืือหมีีคำราม 

太阳喷涌ดอกทานตะวัันพ่่นไฟ  ชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�ที่่�

เป็็นกลอน ก็็ใช้้การปรัับและเพิ่่�มคำ เช่่น 杯中一阙

十三弦，风雨半生 尽归一ร่่ำสุุรา บรรเลง

ท่่วงทำนอง ร้้อยเรียีงบทกวี ีมรสุุมครึ่่�งชีวีี ีหวนสู่่�หนึ่่�งกระบี่่� 

และ剑吼西风，气吞山河，肃心阵กระบี่่�

คำรามประจิิมวาโย โกรธากลืืนกิินขุุนเขาธารา ค่่ายกลจิิต

แสวงก้้าวหน้้า เป็็นต้้น

	 ในเนื้้�อเรื่่�องมีกีารแปลชื่่�อทักัษะหรือืพลังัการต่่อสู้้�

จากชื่่�อของตััวละครร่่วมกัับรููปแบบของพลัังการต่่อสู้้�ที่่�

ผู้้�แปลนำมาแปลโดยการตั้้�งชื่่�อทัักษะหรืือพลัังการต่่อสู้้� 

ด้้วยคำใหม่่ แบ่่งเป็็นสองส่่วน คืือ ส่่วนหนึ่่�ง มิิได้้แปลตาม

ความหมายตามชื่่�อ อีีกส่่วนหนึ่่�ง ยัังคงชื่่�อตััวละครที่่�เป็็น

เจ้้าของพลัังหรืือวิิญญาณยุุทธ์์ของตััวละครนั้้�นไว้้ เช่่น  

ตััวละครชื่่�อ เชีียนจวิิน (千钧) ใช้้พลััง千钧一掷ตะ

บองเชียีนจวินิ ตัวัละครชื่่�อไท่่ถั่่�น (泰坦) ซึ่่�งเป็็นมหาวานร

ยักัษ์์ในป่่า ใช้้พลังั泰坦巨星ไท่่ถานมโหฬาร ตัวัละคร

ชื่่�อ เสีียวอู่่� (小舞) วิิญญาณยุุทธ์์ประจำตััวคืือ 柔

骨兔 ซึ่่�งผู้้�แปลได้้แปลว่่า กระต่่ายอรชร ใช้้พลััง柔骨

锁จึึงแปลว่่า อรชรพัันเกี่่�ยว เป็็นต้้น

	 นอกจากนี้้� ยังัมีกีารแปลตั้้�งชื่่�อใหม่่ตามวิญิญาณ

ยุุทธ์ป์ระจำตัวัของตัวัละคร แม้้ว่่าชื่่�อตามภาษาต้้นฉบับัจะ

เป็็นสุุภาษิิตจีีนก็็ตาม เช่่น 孤注一掷ค้้อนพิินาศ 云

诡波谲คลื่่�นเมฆพิิสดาร และมีีการแปลที่่�ไม่่ได้้ตั้้�งชื่่�อ

ให้้เกี่่�ยวข้้องกัับวิิญญาณยุุทธ์์ประจำตััวของตััวละครเลย 

ได้้แก่่ 固若金汤สุุวรรณนครแข็็งแกร่่ง 

	 2. ข้้อผิิดพลาดในการแปล

	ลั กษณะชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏในเรื่่�อง

มีหีลากหลายรููปแบบ กล่่าวคือื เป็น็คำตั้้�งแต่่ 1 พยางค์ข์ึ้้�นไป  
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รวมถึึงรููปแบบสุุภาษิิตจีีน 4 พยางค์์ มีีแบบร่่ายคาถา และ

โคลงกลอนสั้้�น ๆ ขณะใช้้พลัังในการต่่อสู้้� จากจำนวนคำ

ในการแปลชื่่�อที่่�ปรากฏ แสดงถึึงความพยายามรัักษา 

ความหมายในเนื้้�อหาให้้ตรงหรืือใกล้้เคีียงตามต้้นฉบัับ 

เช่่นเดีียวกัับนิิยามของ Nida (1969) ในขณะเดีียวกัันนอก

เหนืือจากการรักัษารููปแบบของต้้นฉบัับไว้้พร้้อม ๆ  กัับคง

ความหมาย ก็ส็ามารถเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบของการเสนอ

ความหมายได้้บ้้างตามความเหมาะสม สอดคล้้องกัับ 

ความหมายของการแปลของสััญฉวี ีสายบัวั (Saibua, 2017) 

การแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ของผู้้�แปลสอดคล้้องกัับ

แนวคิดิดังักล่่าวในภาพรวม อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�วิจิัยัพบปััญหา 

การแปลผิิดพลาด ดัังนี้้�  

	 1. การแปลความหมายผิิด พบ 2 ลัักษณะ ได้้แก่่ 

		  1.1 การแปลจำนวนที่่�ปรากฏในชื่่�อพลััง 

การต่่อสู้้�ผิดิ ได้้แก่่ 疾风魔狼 七十二连斩 แปลเป็น็  

หมาป่า่อสููรพายุุสลาตััน บั่่�นสามสิบิหกลููกโซ่่ ในตอนที่่� 228 

ซึ่่�งควรแปลเป็็น หมาป่่าอสููรพายุุสลาตััน บั่่�นเจ็็ดสิิบสอง 

ลููกโซ่่ 

		  1.2 การแปลชื่่�อพลัังการต่่อสู้้�ที่่�คล้้ายกัันผิิด 

ได้้แก่่ 紫极神光ซึ่่�งส่่วนมากคณะผู้้�แปลได้้แปลไว้้ว่่า  

แสงเทพสีีม่่วง แต่่ในตอนที่่� 118 แปลผิิดเป็็น เนตร

ปีศีาจสีมี่่วง ซึ่่�งเป็็นชื่่�อแปลของ 紫极魔瞳 โดย紫极 

หมายถึึง สีีม่่วง魔瞳หมายถึึง เนตรปีีศาจ 

	 2. การเลือืกใช้้คำแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�

ไม่่เป็็นเอกภาพ

	 การแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ไม่่ตรงกััน

ในบางตอน คืือชื่่�อทัักษะการต่่อสู้้�เดีียวกััน แปลออกมา

มากกว่่า 1 แบบ ความหมายเหมืือนหรืือใกล้้เคีียงกััน  

แต่่เลืือกใช้้คำต่่างกััน ซึ่่�งบางชื่่�อมีีคำไวพจน์์ ลัักษณะ

ดัังกล่่าวมีีจำนวน 52 ชื่่�อ เช่่น 凤凰火线แปลเป็็น 

สายอััคคีีพญาหงส์์ และ สายอััคนีีพญาหงส์์  锁神环  

แปลเป็็น วงแหวนเทพกัักขััง และ วงแหวนตรึึงเทวะ  

吸血蛛刺 แปลเป็็น  หนามแมงมุุมดููดเลืือด และ  

หนามแมงมุุมสููบโลหิติ 猫鹰真身แปลเป็็น ร่่างแท้้จริงิ

แห่่งนกเค้้าแมว และ กายแท้้นกฮููก 融环技能 แปลเป็น็  

ทัักษะวงแหวนหลอม และ ทัักษะผสานวงแหวน เป็็นต้้น 

จากการสืืบค้้น ไม่่ปรากฏชื่่�อผู้้�แปล ผู้้�วิิจััยจึึงสัันนิิษฐาน

ว่่ามีีผู้้�แปลมากกว่่า 1 คน และในช่่วงที่่�ดำเนิินการแปล

อาจมีีการแบ่่งหรืือสลัับตอนกัันแปล จึึงเป็็นสาเหตุุให้้ชื่่�อ

ที่่�ปรากฏไม่่เป็็นเอกภาพ 

	 3. การสะกดคำผิิดโดยใช้้รููปวรรณยุุกต์์ผิิด 

	ลั กษณะดังักล่่าวพบในชื่่�อทักัษะและพลังัการต่่อสู้้�

ที่่�ใช้้กลวิิธีีการแปลผสมระหว่่างการแปลความหมายกัับ 

การทับัศัพัท์ ์ผู้้�แปลเลือืกใช้้การทับัศัพัท์จ์ากภาษาจีนีกลาง

แปลเป็น็ภาษาไทย แต่่มีกีารสะกดวรรณยุุกต์ผ์ิดิเสียีงจำนวน  

2 คำ จากชื่่�อทัักษะและพลัังที่่�ปรากฏในเรื่่�องจำนวน  

2 ชื่่�อ ได้้แก่่ คำว่่า ไท่่ถาน จากชื่่�อพลััง泰坦苍穹炮 

ปืืนใหญ่่ไท่่ถานสนั่่�นนภา ซึ่่�งควรสะกดเป็็น ไท่่ถั่่�น และ 

คำว่่า หยาจื่่�อ จากชื่่�อพลััง睚眦之怒หยาจื่่�อเดืือดดาล 

ควรสะกดเป็็น หยาจื้้�อ

สรุุปผลการวิิจััย  
	 การศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อทัักษะและพลััง 

การต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏในการ์์ตููนเรื่่�อง ตำนานจอมยุุทธ์์ภููติถิังัซาน 

 (斗罗大陆) จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย ผลการวิิจััย 

แบ่่งเป็็น 2 ส่่วน ได้้แก่่ ผลการศึึกษาประเภทของกลวิิธีี

การแปลชื่่�อเฉพาะจากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย และ 

ข้้อผิิดพลาดในการแปล ดัังนี้้�

	 1. การศึึกษาประเภทของกลวิิธีีการแปลชื่่�อ

ทัักษะการต่่อสู้้�จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทยจากจำนวน 

ทั้้�งสิ้้�น 509 ชื่่�อ พบว่่า ผู้้�แปลใช้้กลวิธิีกีารแปล 3 แบบ ได้้แก่่  

การแปลความหมาย จำนวน 420 ชื่่�อ คิดิเป็น็ร้้อยละ 82.51 

ใช้้กลวิิธีีนี้้�ในการแปลมากที่่�สุุด การแปลผสมระหว่่าง

การแปลความหมายกัับการทัับศััพท์์ จำนวน 26 ชื่่�อ  

คิิดเป็็นร้้อยละ 5.10 ใช้้กลวิิธีีนี้้�ในการแปลน้้อยที่่�สุุด  

และการตั้้�งชื่่�อใหม่่โดยอิงิชื่่�อตามภาษาต้้นฉบับั จำนวน 63 ชื่่�อ  

คิดิเป็น็ร้้อยละ 12.37 ซึ่่�งมีกีารใช้้กลวิธิีกีารแปลความหมาย

มากที่่�สุุด ปรัับเพิ่่�มลดคำบ้้างเล็็กน้้อย รัักษาความหมาย

ของชื่่�อตามต้้นฉบัับ จะเห็็นได้้ว่่า ไม่่พบการแปลทัับศััพท์์ 

ซึ่่�งไม่่สอดคล้้องกัับกลวิิธีีที่่�พบได้้ทั่่�วไป 3 กรณีีข้้างต้้น  

พบการแปลชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�โดยใช้้วิิธีีทัับศััพท์์

อยู่่�ในกลวิิธีีการแปลผสมระหว่่างการแปลความหมาย

และการแปลทัับศััพท์์เท่่านั้้�น ผู้้�แปลใช้้ภาษาจีีนกลาง 

ไม่่พบการแปลเป็็นภาษาจีีนสำเนีียงแต้้จิ๋๋�ว แม้้ว่่าจะยัังได้้

รับัอิิทธิิพลจากกลยุุทธ์์การต่่อสู้้� ดังัที่่�เคยพบในนิิยายหรืือ
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ภาพยนตร์์กำลัังภายใน เช่่น ยังัมีีชื่่�อเคล็็ดวิิชา มีีระดัับหรืือ

จำนวนขั้้�นของพลังั มีีค่่ายกล ปรากฏอยู่่�ในเนื้้�อเรื่่�องก็ต็าม 

ทั้้�งนี้้�อาจเป็น็เพราะผู้้�แปลต้้องการสื่่�อความหมายให้้ผู้้�รับัชม 

เข้้าใจได้้ง่่าย จึึงเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลความหมายใน 

การแปลมากที่่�สุุด ไม่่ใช้้วิิธีีการทัับศััพท์์โดยไม่่จำเป็็น อีีก

ทั้้�งชื่่�อทัักษะและพลัังในการต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏ ยัังไม่่เคยมีี 

ผู้้�แปลเป็น็ภาษาไทยมาก่่อน ยังัมิใิช่่คำที่่�ใช้้โดยทั่่�วไปจนเป็น็

ที่่�ยอมรับั แม้้การ์ต์ููนจะได้้รับัความนิยิมมาก แต่่ก็ยังัไม่่ถึงึขั้้�น 

นำคำศััพท์์ไปใช้้กัันอย่่างแพร่่หลาย

	 2. ข้้อแปลผิิดพลาด ในการแปลชื่่�อทัักษะและ

พลัังในการต่่อสู้้� แบ่่งเป็็น 3 ลัักษณะ ได้้แก่่ 1) การแปล 

ความหมายผิิด 2) การเลืือกใช้้คำแปลชื่่�อทัักษะและ 

พลัังการต่่อสู้้�ไม่่เป็็นเอกภาพ 3) การสะกดคำผิิดโดยใช้้

รููปวรรณยุุกต์์ผิิด

อภิิปรายผลการวิิจััย   
	 บทความนี้้�จะแบ่่งการอภิปิรายออกเป็น็ 2 ประเด็น็ 

โดยแบ่่งเป็น็ด้้านการศึกึษากลวิธิีกีารแปลและข้้อผิดิพลาด

ในการแปล ดัังนี้้�

	 1. ในการศึึกษากลวิิธีีการแปลครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยนำ

หลัักการแปลชื่่�อเฉพาะจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีน และ

จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทยของ กนกพร นุ่่�มทอง และ 

ศิริิวิรรณ ลิขิิติเจริญิธรรม (Numtong & Likhidcharoentham, 

2019) มาเป็็นกรอบในการวิิเคราะห์์ ซึ่่�งนอกจากกล่่าวถึึง

หลัักการแปล 4 วิิธีี คืือ วิิธีีการทัับศััพท์์ แปลความหมาย 

ผสมระหว่่างการแปลความหมายและการทัับศััพท์์ และ

แปลโดยใช้้วิธิีตีั้้�งชื่่�อใหม่่  ยังัได้้กล่่าวถึงึกรณีทีี่่�พบโดยทั่่�วไป

เมื่่�อแปลชื่่�อเฉพาะจากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทยไว้้ 3 กรณีี  

คืือ การทัับศััพท์์ แปลความหมาย และผสมระหว่่าง 

การแปลความหมายกัับการทัับศััพท์์ ซึ่่�งผู้้�วิิจััยไม่่พบ 

การแปลทัับศััพท์์ พบเพีียงการแปลความหมาย และ 

การแปลผสมระหว่่างการแปลความหมายซึ่่�งเป็็นกรณีทีี่่�พบ 

ได้้ทั่่�วไปเมื่่�อแปลชื่่�อเฉพาะจากภาษาจีนีเป็น็ภาษาไทย และพบ

การตั้้�งชื่่�อใหม่่ที่่�เป็็นหลัักในการแปลชื่่�อเฉพาะภาษาไทยเป็็น 

ภาษาจีนี โดยอิงิจากชื่่�อตามภาษาต้้นฉบัับ จากการวิเิคราะห์์

ข้้างต้้นประกอบด้้วยปััจจััยดัังต่่อไปนี้้� 

		  1.1 อิิทธิิพลจากสื่่�อบัันเทิิงแนวกำลัังภายใน 

ในอดีีตส่่งผลมาถึึงปััจจุุบััน

ชื่่�อหรืือคำเรีียกที่่�ปรากฏในเรื่่�อง ส่่วนมากมีีความแตกต่่าง 

จากแนวกำลังัภายใน เช่่นเรีียกว่่า พลัังวิิญญาณ (魂力)  

บ้้าง ทัักษะวิิญญาณยุุทธ (魂技) บ้้าง จึึงเน้้นไปที่่�

ทัักษะที่่�ค่่อนข้้างเหนืือธรรมชาติิ แต่่ก็็ยัังคงเอกลัักษณ์์ใน 

การตั้้�งชื่่�อทักัษะหรือืพลังัการต่่อสู้้� ในเนื้้�อเรื่่�องจึงึยังัปรากฏ

คำที่่�มัักใช้้ในภาพยนตร์์ ละครและนวนิิยายกำลัังภายใน

อยู่่�บ้้าง เช่่น 昊天九绝之透字诀อัักษรเปิิดเผย

แห่่งเฮ่่าเทีียนเก้้าเคล็็ดวิิชา 玄天功วิิชาเสวีียนเทีียน

昊天阵法ค่่ายกลเฮ่่าเทีียน蓝银突刺阵ค่่ายกล

หนามหญ้้าเงิินคราม เป็็นต้้น จะเห็็นได้้ว่่า ยัังมีีคำว่่าเคล็็ด

วิิชา (诀) วิิชา (功) และค่่ายกล (阵法) ต่่าง ๆ  ปรากฏ

ร่่วมกัันกัับชื่่�อพลัังและทัักษะการต่่อสู้้�ในเรื่่�อง สะท้้อนให้้

เห็็นถึึงอิิทธิิพลจากนวนิิยาย ละคร และภาพยนตร์์กำลััง

ภายในของประเทศจีีนยังัคงซึึมซับัอยู่่�ในตัวัตนของชาวจีีน

ผู้้�สร้้างสรรค์์งานวรรณกรรมและสื่่�อบัันเทิิง

		  1.2 กลวิธิีกีารแปลมีีความสัมัพันัธ์ก์ับัลักัษณะ

การตั้้�งชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้� 

		  การตั้้�งชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�ของ 

ชาวจีีนมีีจำนวนการใช้้ตัวัอักษรหลากหลาย ตั้้�งแต่่จำนวน 

1 พยางค์์ขึ้้�นไป มัักเป็็นพยางค์์คู่่� มีีการนำสุุภาษิิตจีีน  

4  พยางค์ ์มาใช้้เป็น็ชื่่�อพลังัในการต่่อสู้้� และปรากฏลักัษณะ

การร่่ายคาถา และโคลงกลอนสั้้�น ๆ เมื่่�อตััวละครจะ

แสดงพลังัการต่่อสู้้� ป้้องกันัตัวัหรืือเสริิมพลังัให้้กับัตนเอง 

และผู้้�อื่่�น ผู้้�แปลจึึงใช้้กลวิิธีีการแปลในแบบแปล 

ความหมายเป็็นส่่วนมาก ใช้้คำกระชัับ เข้้าใจได้้รวดเร็็ว

เมื่่�ออ่่านคำบรรยายขณะตััวละครต่่อสู้้�เพื่่�อคงเอกลัักษณ์์

เฉพาะของทัักษะและพลัังของตััวละครให้้ผู้�รัับชมเข้้า

ถึึงอรรถรสได้้เป็็นสำคััญ จากการวิิเคราะห์์ดัังกล่่าว 

สวนทางกัับผลการศึึกษาวิิจััยกลวิิธีีการแปลชื่่�อเฉพาะ 

ที่่�ผ่า่นมา ซึ่่�งมีแีนวโน้้มในการใช้้กลวิธิีกีารแปลแบบทับัศัพัท์์

หรือืถอดเสียีงมากกว่่า กลวิธิีกีารแปลแบบตั้้�งชื่่�อใหม่่ก็ม็ิไิด้้

นำไปใช้้มากเท่่าการแปลชื่่�อเฉพาะจากผลการวิิจััยเรื่่�อง 

อื่่�น ๆ ซึ่่�งอาจเป็็นเพราะความต้้องการของกลุ่่�มผู้้�รัับสาร

ไม่่ตรงกัันก็็เป็็นได้้ นอกจากนี้้� เมื่่�อแปลเป็็นภาษาไทยแล้้ว

ก็็พบว่่า มีีการใช้้คำไวพจน์์จำนวนมาก เป็็นการเพิ่่�มสีีสััน

ของสื่่�อบัันเทิิงจีีนแนวกำลัังภายในสำหรัับชาวไทย เช่่น  

白虎流星雨ฝนดาวตกพยัคัฆ์์ขาว เลืือกแปลด้้วยคำ

ว่่า พยััคฆ์์ ไม่่ใช้้คำว่่า เสืือ เป็็นต้้น 
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		  1.3 มีีแนวโน้้มในการเลืือกภาษาจีีนกลาง 

ที่่�ใช้้ทับศััพท์์เมื่่�อแปลชื่่�อเฉพาะ ในประเทศไทยให้้ 

ความสำคััญกัับการเรียีนภาษาจีนีกลางมากขึ้้�น สื่่�อการเรีียน 

การสอน แม้้กระทั่่�งสื่่�อบัันเทิิงก็็ได้้รัับอิิทธิิพลจากการใช้้

ภาษาจีีนกลางมากกว่่าในอดีีต การแปลชื่่�อเฉพาะ ชื่่�อ

ทัักษะและพลัังในการต่่อสู้้�จากในเรื่่�อง หากผู้้�แปลต้้องใช้้

กลวิิธีีการแปลแบบผสมระหว่่างการแปลความหมายกัับ

การแปลทัับศััพท์์ ผู้้�แปลจึึงเลืือกใช้้ภาษาจีีนกลาง มิิใช่่

ภาษาแต้้จิ๋๋�วหรือืฮกเกี้้�ยนในวรรณกรรมหรือืสื่่�อบันัเทิงิแบบ 

ที่่�ผู้้�วิจิัยัเคยพบ ซึ่่�งสิ่่�งเหล่่านี้้�อาจส่่งผลให้้ผู้้�แปลไม่่ใช้้กลวิธิีี

การแปลทัับศััพท์์ ผู้้�วิิจััยจึึงไม่่พบการแปลทัับศััพท์์ใน

เรื่่�อง และมีีสาเหตุุมาจากชื่่�อทัักษะและพลัังในการต่่อสู้้�ที่่�

ปรากฏ มิิใช่่ศัพท์์บัญัญััติิ มิิใช่่ศัพท์์ที่่�ใช้้กันอย่่างแพร่่หลาย  

และมิิใช่่คำยืืมจากภาษาต่่างประเทศ หรืืออาจเป็็นเพราะ

ความเฉพาะของตััวชื่่�อทัักษะและพลัังการต่่อสู้้�เอง เมื่่�อ

พิจิารณาจากลักัษณะทักัษะและพลังัการต่่อสู้้�ที่่�ปรากฏใน

เรื่่�องแล้้วก็ถ็ือืว่่ามีคีวามแปลกใหม่่ แตกต่่างจากวรรณกรรม 

นวนิยิาย ภาพยนตร์แ์ละการ์ต์ููนที่่�ผ่า่นมา สร้้างความตื่่�นตา

ตื่่�นใจให้้กับัผู้้�รับัชม รวมทั้้�งผู้้�แปลอยู่่�เป็น็อัันมาก ในขณะที่่�

การ์ต์ููนแอนิเิมชันัจีนีแนวแฟนตาซี ียังัเข้้ามาในประเทศไทย

ไม่่มากและไม่่นานนััก จึงึยัังไม่่เกิดิวงศััพท์ท์ี่่�นิยิมใช้้ซ้้ำ หรืือ

เรีียกชื่่�อเฉพาะซ้้ำกัันอย่่างแพร่่หลาย อีีกทั้้�งตััวเลืือกใน

การเข้้าถึึงสื่่�อแต่่ละช่่องทางมิิได้้จำกััดแบบในอดีีต อาจส่่ง 

ผลกระทบให้้กลุ่่�มผู้้�รัับชมมีีจำนวนน้้อยลง จึึงยัังไม่่เกิิด

กระแสการใช้้คำทัับศััพท์์ในแบบที่่�ผ่่านมาก็็เป็็นได้้ 

	 2. สำหรัับข้้อผิิดพลาดในการแปล ผู้้�วิิจััยพบว่่า

ผู้้�แปลพยายามรัักษาความหมายในเนื้้�อหาให้้ตรงหรืือใกล้้

เคีียงตามต้้นฉบัับ เช่่นเดีียวกับนิิยามของ Nida (1969) 

ในขณะเดีียวกัันนอกเหนืือจากรัักษารููปแบบของต้้นฉบัับ

ไว้้พร้้อม ๆ กัับคงความหมาย และเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบ

ของการเสนอความหมายตามความเหมาะสม สอดคล้้อง

กัับความหมายของการแปลของสััญฉวีี สายบััว (Saibua, 

2017) ในภาพรวมจึึงสอดคล้้องกับัแนวคิิดข้้างต้้น แต่่จาก

ข้้อผิิดพลาดในการแปล ผู้้�วิิจััยคาดว่่ามาจากปััจจััยหลััก 

2 ประการ คืือ 1. ผู้้�แปลมิิได้้มีีคนเดีียว ระหว่่างการแปล

มีีการแบ่่งหรืือสลัับตอนกัันแปลโดยไม่่ได้้เจรจาตกลงกััน

เรื่่�องการเลืือกใช้้คำศััพท์์ให้้เป็็นแบบเดีียวกััน การแปลชื่่�อ

ทัักษะและการต่่อสู้้�จึึงไม่่เป็็นเอกภาพ และ 2. เนื้้�อหาคำ

บรรยายฉบัับแปลไม่่ได้้ผ่่านการตรวจสอบความถููกต้้อง 

ทั้้�งความถููกต้้องของสำนวนแปล ตลอดจนการสะกดคำ 

วรรณยุุกต์์ จึึงพบการแปลผิิดพลาดคลาดเคลื่่�อน

ข้้อเสนอแนะ 
	 ข้้อเสนอแนะเพื่่�อการนำผลการวิิจััยไปใช้้

	ผ ลการวิิจััยสามารถนำไปประยุุกต์์ใช้้เป็็นกรณีี

ศึึกษาในการเรีียนการสอนรายวิิชาการแปลได้้ และเป็็น

ตััวอย่่างให้้ผู้้�สนใจที่่�จะศึึกษาวิิจััยด้้านการแปลภาษาจีีน-

ภาษาไทยได้้

	 ข้้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป

	 1. ควรมีีการศึึกษากลวิิธีีการแปลคำชื่่�อเฉพาะ

และคำศััพท์์ที่่�ปรากฏในการ์์ตููน ภาพยนตร์์ ละครซีีรีีส์์ 

หรืืออาจเป็็นนวนิิยาย เรื่่�องสั้้�นใหม่่ ๆ  ที่่�แปลจากภาษาจีีน

เป็็นภาษาไทยเพิ่่�มเติิมในด้้านอื่่�น เช่่น การ์์ตููน ภาพยนตร์์ 

ละครซีีรีีส์์ นวนิิยาย แนวอิิงประวััติิศาสตร์์ หรืือแนว

ย้้อนยุุคข้้ามมิิติิ แนวเทพเซีียนที่่�สะท้้อนถึึงวััฒนธรรม 

ความเชื่่�อของชาวจีีน 

	 2. ควรมีีการศึึกษาการแปลคำศััพท์์เฉพาะ 

จากสื่่�อประเภทอื่่�น ๆ เช่่น คำศััพท์์ที่่�ปรากฏในช่่องทาง 

การขายสิินค้้าออนไลน์์จากประเทศจีีน ซึ่่�งมัักปรากฏ 

คำศััพท์์ที่่�ใช้้ในวงการธุุรกิิจ ตลอดจนคำศััพท์์เฉพาะทาง

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับผลิิตภััณฑ์์
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